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  1. kapitola


  Když jsem si všiml, že si mě ta tmavooká žena prohlíží, přál jsem si, abych s sebou měl bibli.


  Tady mě máte – velkýho mládence z hor, drsnějšího než borová kůra, sto a pětadevadesát cenťáků v ponožkách, s rameny a rukama, že bych mohl porážet býky, ale bez tý nejmenší zkušenosti s ženskými.


  V životě o mně nikdo neřekl, že bych byl něco jinýho než venkovskej chasník, kterýmu je nejlíp doma za pecí, ale přece jsem to byl zrovínka já, na kterýho se dívala tím svým zvláštním způsobem.


  V místech, odkud my Sackettové pocházíme, to je vysoko v horách Tennessee, je všeobecně známý, že když si při spaní dáte pod polštář bibli, ochrání vás před čarodějnicema a uřknutím. Když vám totiž chce čarodějnice ublížit, musí nejdřív přečíst každý slovo z bible, a to samozřejmě nemůže nikdy stihnout před svítáním, kdy ztrácí sílu vám něco udělat.


  A přesto, když jsem se na tu tmavookou černovlásku podíval, pomyslel jsem si, že jsem to možná já, kdo by se měl pustit do čtení bible. Byla středně vysoká a nesla se tak, že v kdejakým chlapovi musela vzbuzovat myšlenky, který by si určitě chtěl nechat sám pro sebe. Měla tu nejčistší, nejhebčí kůži, jakou jsem kdy viděl, a při pohledu na její rty se mi ježily vlasy na zátylku.


  Většinu života jsem zatím strávil potulkama po horách nebo prérii, bez jediný šance poučit se o lepší společnosti, ale věřte mi, že v dlouhejch ženskej řasách je mnohem víc pastí a nástrah než ve všech roklinách celý Tennessee. Pokaždý, když se mi podařilo odvrátit oči od tý černovlásky, neměl jsem dost sil nepodívat se na ni znovu.


  Špičkou pravý boty jsem se dotkl sedlový brašny, a to mě varovalo, abych se nestaral o žádnou ženskou, protože v brašnách bylo skoro čtrnáct kilo zlata, a ani zdaleka mi všechno neříkalo pane.


  Nejhorší na tom bylo, že už jsem si nějakou chvíli říkal, že budou trable. Už tři dny tvrdý jízdy jsem viděl, jak za mnou nad cestou visí prach ještě dlouho potom, co jsem projel, přesně jako kdyby mi jel v patách někdo, kdo mě sice nechce dohonit, ale taky mě nechce ztratit z vočí. A to, že mám někoho za sebou, znamenalo jediný – že mám před sebou trable.


  Podívejte se, nejsem chlápek, kterej by se nikdy nedostal do maléru. Každej mládenec, kterej odjel z Tennessee, aby bojoval na straně Unie, se do nějakejch potíží dřív nebo později dostal, a to nemluvím o tom všem, co se stalo od tý doby. Jenže mně se zdálo, že mám nějaký potíže v patách, ať se hnu kamkoliv, a už to tady bylo zas. Mířím do neznámýho kraje, a narazím na tuhle černovlásku.


  Seděla sama, jedla sama a byla to tak očividně dáma, že si nikdo nedovolil ani se k ní přiblížit. Tohle bylo drsný místo a drsná doba, ale podle toho, jak se chovala, by si jeden klidně mohl myslet, že ta ženská sedí u Delmonica nebo na nějakým jiným nóbl místě na východě. Nevšímala si ničeho a nikoho. Jenom čas od času mě.


  Nebyla samej kanýr a volánek, jak někdy tyhle lepší dámy bývají, měla na sobě jednoduchý, šaty, ale z pěkně drahýho materiálu, to jsem poznal i já. Všechno na ní mě varovalo a říkalo, že bych nejlíp udělal, kdybych vlítl do sedla a vypálil odtama, dokud to ještě jde, protože trable nedoprovázejí jenom hezký ženský. Dokonce i obyčejná slušná ženská se svými způsoby a nápady může chlapa dostat do většího maléru, než z jakýho se dokáže vystřílet, a já tak nějak tušil, že tahle ženská zrovna nejslušnější nebude.


  Potíž byla v tom, že nebylo kam utýct.


  Hardyville nebylo o moc víc než saloon, skladiště a hotel, to všechno u přívozu přes Colorado. Většinu roku to bylo poslední místo, kam dojížděly lodi, ale tu a tam se stávalo, že parníky dopluly až k dolům v kaňonu Eldorado, nebo dokonce do Callville.*{1}


  Měl jsem v plánu přeplavit se na druhou stranu, jen co se rozední, a pustit se po Bradshawový cestě směrem do Los Angeles. To městečko leželo nedaleko západního oceánu. V arizonskejch městečkách se vyprávělo, že spekulanti v Los Angeles vyplatí devatenáct, možná že i dvacet dolarů za unci zlata, zatímco ve zlatokopeckým táboře člověk nedostal víc než šestnáct.


  Měl jsem v úmyslu prodat naše zlato v Los Angeles, nakoupit zásoby a muly, pustit se přes Mojavskou poušť a Colorado a prodat zásoby v zlatokopeckejch městečkách. S trochou štěstí vydělám jak na zlatě, tak na zásobách.


  Nikdy si o mně nikdo nemyslel, že jsem nějakej obchodník, a já už tuplem ne, ale když můžete koupit levně a prodat draze, asi hladem nebudete, co? Samozřejmě, ve všem je nějakej háček a tady šlo o to, že bylo potřeba převézt jak zlato, tak potom zásoby krajinou plnou psanců a Indiánů. Nebyl jsem sice žádnej obchodník, ale zato jsem se dokázal dostat skoro všude, v tom jsem byl dobrej. Prostě jsem sehnul hlavu, zabral a přitom si říkal, že kam se dostali jiný, dostane se Sackett od Kouřový hory taky.


  Abych vám to vysvětlil, v Tennessee žijou tři rodiny Sackettů. My, Sackettové od Kouřový hory, Sackettové od Cumberlandskýho průsmyku a pak ti od Klínový hory, ale to byla drsná a nebezpečná smečka. Nikdy jsme se s nima moc nestýkali, jenom když došlo k nějakýmu boji, a to jsme byli vždycky rádi, když se jich pár objevilo. Bylo skvělý mít je v nebezpečí po boku, protože ať se dělo cokoliv, odvedli si svůj díl práce a člověk se na ně mohl spolehnout. Jinak jsme se ale od hochů z Klínový hory drželi raději stranou.


  Potom byli ještě nějací Sackettové v nížinách, někde v Cumberladským údolí, ale to byli bohatí Sackettové a my si jich nevšímali. Táta nám ale vždycky říkal, že bysme jim neměli mít za zlý jejich peníze, protože je dost pravděpodobný, že za ně nemůžou.


  U všech Sackettů, dokonce i u těch zlejch z Klínový hory, se vždycky rodili samí kluci. V okolí si lidi zvykli říkat, že když hodíš kamenem do křoví, trefíš Sackettovic kluka nebo, i když to už se neříkalo, nějakou Trelawneyovic holku. Víte, že ani nevím, co by Sackettovic kluci bez těch Trelawneyovic holek dělali?


  Jenže jediný, na co jsem teď myslel, bylo, jak dostat svý sedlový brašny přes Mojavskou poušť a do Los Angeles, prodat zlato co nejdráž, nakoupit zboží co nejlevnějc a dostat se s ním zpátky ke zlatokopeckejm táborům.


  Poslyšte, když si někdo všímá krásný ženský nebo když se děvčata točej za hezkým chlapem, je to tak nějak samozřejmý, ale já byl docela obyčejnej chlap, takže když po mně tahle černovláska začala házet očima, rychle jsem si přepočítal všechny trumfy.


  Ne že by se mně ženský vyhýbaly…, zvlášť ne, když mě už trochu znaly. Ani se nedá říct, že bych byl nějak zvlášť nedůvěřivej. Na světě je spousta poctivejch lidí a člověk je křehká nádoba, náchylná k hříchu…, zvlášť když jde o něžný pohlaví.


  Jenže jsem vezl zlato, a tak mě napadla ta stará moudrost, že krásnejm ženskejm se nejlíp dejchá v přítomnosti zlata. A byl bych skoro věřil, že tohle děvče s temnejma očima čarodějky vidí skrz kůži mejch brašen.


  Jenže byste taky museli vědět, jak dlouho už jsem se těšil na chvíli, kdy si sednu k pořádnýmu stolu s ubrusem, dám si dobrý teplý jídlo, který jsem si nemusel uvařit, a vyspím se v normální posteli, i když na to nejsem zvyklej. A kdybych odsud teď vypadl, musel bych se s obojím rozloučit.


  Za živýho boha jsem nemohl přijít na to, co může dělat děvče jako ona v Hardyville. Podle toho, jak vypadala, musela přijet proti proudu parníkem. Na šatech totiž neměla žádnej prach a tomu by se v sedle ani v dostavníku nevyhnula.


  Když se objevila číšnice s mým jídlem, černovláska ji zastavila otázkou: „Neměl by už každou chvilku přijet dostavník do Los Angeles?“


  „Budou si muset pořídit novej dostavník,“ zabručel jsem.


  „Co tím chcete říci?“


  „Že nepřijede.“


  Teď už se na mě dívali skoro všichni v místnosti, takže jsem to vysvětlil: „Viděl jsem ho kus vzadu na cestě.“ Mazal jsem si máslem silnej krajíc chleba. „Ten, co ho řídil, je mrtvej. Má dvě díry po kulkách mezi lopatkama. Vůz leží převrácenej v kaňonu a koně jsou pryč. Pak jsou tam ještě dva další mrtví chlápci… cestující.“


  „Jste si jistý?“ zeptal se Hardy.


  „Supové si byli.“


  „Vy jste se na ně nejel podívat?“


  „Jo, ale jen na minutku. Nikdy nevíte, za kterým kamenem se může schovávat někdo s winchestrovkou.“


  „To byli Mojavové,“ řekl někdo, „nebo Hualapaijové.“


  „No, mokasíny měli, to jo, ale Indiáni to nebyli. Ty mokasíny byly komančský, a tady nikde žádný Komančové nejsou.“


  Všichni začali mluvit najednou, já se konečně pustil do jídla a byl rád, že mně dali pokoj. Už tak jsem si říkal, že jsem mluvil zbytečně moc. Jeden z chlapů, kteří dostavník přepadli, mohl klidně sedět tady v místnosti, i když první, co jsem udělal, když jsem vešel dovnitř, bylo, že jsem se rozhlídnul po nohách, jestli někdo nemá mokasíny. Takovej zvyk, víte? Vždycky jsem si říkal, že člověk má na světě dost nepříjemností i bez toho, aby si pouštěl hubu zbytečně na špacír.


  Černovláska mluvila s číšnicí. „Ale když je dostavník zničený, za jak dlouho přijede další?“


  „Madam, budete prostě muset počkat. Další pravidelná linka jede ve čtvrtek.“


  Dneska bylo pondělí a podle toho, jakej udělala ta krasavice obličej, bylo jasný, že už chtěla bejt z Hardyville dávno pryč. A nebylo to jenom tím, že to tady byla taková díra. Ta ženská měla strach.


  Rty tmavovlasý čarodějky zbělely a tmavý oči se rozšířily, jako kdyby viděla ducha. Možná že svýho vlastního.


  Rychle se obrátila ke mně a řekla: „Vezmete mě s sebou do Los Angeles?“


  A já, jako úplnej pitomec, jí bez přemejšlení odpověděl „ano“.


  Nikdy žádnýmu chlapovi nepomohlo, když si potom nadával, jenom snad že si líp uvědomil, jakej pitomec byl, ale řeknu vám, že už vzápětí jsem si začal hned tam na místě v duchu dávat celou řadu ošklivejch jmen. Jen si to vezměte, spěchal jsem, abych se dostal co nejdřív do Kalifornie, tedy přesněji do Los Angeles – a pověsím si na krk ženskou. A podle toho, jak vypadá, ještě pořádně rozmazlenou.


  No, takže na jeden den už jsem nadělal pitomostí víc než dost. Možná že bych se z toho ještě mohl vyvlíct. „Budete potřebovat koně,“ řekl jsem jí. „Máte s sebou hodně věcí?“


  „Kufr za mnou můžou klidně poslat dostavníkem. Všechno, co potřebuji, se vejde do dvou malých tašek.“


  „Ty by se vešly na mýho nákladního koně, jestli nejsou moc těžký,“ přikývl jsem. „Ale vy budete potřebovat dva jezdecký koně. Já musím cestovat rychle.“


  „Děkuji vám,“ řekla. „Když mi je seženete, zaplatím vám je v Los Angeles. Nemám nic –“ nádherně se usmála – „jen lístek na dostavník a šek na tak vysokou částku, že ho tady nemohu vybrat.“


  „Já –“ chtěl jsem namítnout, že nemám peníze, ale do nohy mě strkaly sedlové brašny a já měl z neznámého důvodu ten ošklivý pocit, že ona dobře ví, co v nich je.


  „Dobrá,“ přikývl jsem nakonec, a tak jsem přišel o poslední možnost ze všeho vycouvat.


  Abych vám řekl pravdu, dost mě to vzalo. Měl jsem v úmyslu cestovat co nejrychleji, proto jsem měl dva koně, které jsem střídal. Teď jsem si pověsil na krk ženskou, o kterou se budu muset starat, a čert ví, jestli se vůbec udrží v sedle.


  Nalil jsem si další hrnek kafe z konvice na stole a náhodou zabloudil pohledem k baru. Stáli tam tři chlapi, jeden z nich poslouchal ty ostatní a díval se rovnou na mě. Ten největší z nich mi připadal známej. Byl vysokej jako já a o něco těžší. Snědej, silnej a bouchačku nosil jako někdo, kdo s ní umí zacházet. Stál zády ke mně a ramena měl přímo výstavní. Nestál bych o to chytit od něj ránu.


  Dívka stále seděla na svým místě a naše stoly byly sotva metr od sebe. Nejlepší, co jsem mohl udělat, bylo dohodnout to rychle a hned.


  „Jestli chcete jet se mnou,“ řekl jsem a myslím, že jsem to neříkal zrovna nejlaskavěji, „musíte být připravena při úsvitu… a to neznamená při východu slunce. Myslím tím tu chvíli, kdy začíná nebe šednout.“


  Odstrčil jsem židli a vstal.


  „Umíte zacházet s bouchačkou?“


  Řeknu vám, že mě trochu zaskočila. „Jistě,“ odpověděla, „umím střílet z pušky.“ Pak se na mě usmála a v životě jste takovej úsměv neviděli. „A prosím vás, nedělejte si zbytečné starosti. Nebudu vám na obtíž.“


  Levačkou jsem zvedl ze země sedlový brašny, narovnal se a hodil na stůl čtvrťák za jídlo. Pak jsem pravačkou sebral winchestrovku a pustil se ke dveřím.


  Za mnou se ozval nějakej hlas a já měl pocit, že to mluví velkej chlápek u baru. Věděl jsem, že je to výzva, abych se otočil, a bylo jasné, že když to udělám, vletím po hlavě do maléru. Prošel jsem dveřma, zavřel za sebou a zůstal stát ve vlahé pouštní noci.


  Bylo naprostý ticho. O kus dál ve tmě slabě bublalo Colorado a za řekou se tyčily Mrtvé hory. Tam někde se úzkej výběžek Nevady spojoval na hranici s Kalifornií. S určitou dávkou nejistoty jsem se podíval na západ, kde ležely celý kilometry pouště, a najednou jsem měl neodbytnej pocit, že než bude ta cesta za mnou, uvidím téct krev a zažiju hodně zlýho. A k tomu jsem si já hlupák ještě pověsil na krk tu černovlásku.


  Náhle jsem si uvědomil, že bych se ještě mohl zachránit, kdybych ovšem odjel hned. Pravda, přívoz v noci nefungoval, ale nebyl bych první, kdo by v těchhle místech přeplaval i s koňmi řeku. Beale to dokonce dokázal i se svými velbloudy*{2}, a jak se ukázalo, byli to skvělí plavci.


  V Hardyho srubu se svítilo. Došel jsem ke dveřím a potichu zaklepal. Hardy byl opatrný člověk, takže než otevřel, zeptal se kdo je, ale když jsem mu řekl, že bych rád koupil nějaké koně, vyšel ven. V ruce držel revolver, což mě nijak nepřekvapilo.


  „Ano,“ přikývl, když jsem mu vysvětlil, o co mi jde. „Mám dva dobré koně, ale budou vás něco stát.“


  Zastrčil zbraň do pouzdra a sundal z věšáku kabát. Začal si ho oblékat, pak se zarazil a podíval se na mě. „Vy s sebou chcete odsud vzít tu Robiseauovou?“


  „Já se jí na jméno neptal a ona na moje taky ne. Chce do Los Angeles a já jedu tím směrem.“


  Natáhl si kabát. „Zaděláváte si na malér. Koukněte, já vás neznám. Objevil jste se tady bůhví odkud, ale řeknu vám, že ta ženská před něčím utíká, a ať je to cokoliv nebo kdokoliv, takhle do toho vletíte s ní. Budete překážet, a to se jim nebude líbit.“


  „Ať už je to, co chce,“ zabručel jsem, „je to samotná ženská a potřebuje pomoc.“


  Už neřekl ani slovo, ale odvedl mě do stáje a zapálil lucernu. Koně se pohnuli ve stáních a obraceli k nám oči. Měl jen několik stání pro vlastní zvířata. Divocí koně byli v ohradě za budovou.


  Jeden z obou koní, které mi ukázal, byl tmavohnědý hřebec s bílým nosem a třemi bílými punčochami, svalnaté zvíře stavěné na rychlost a vytrvalost, jeden z nejpěknějších koní, jaké jsem kdy viděl, a na místní poměry pořádně velký. Určitě bude vážit dobrých čtyři a půl metráku, ne-li víc. Druhý byl krátký valach, šedý jako myš, s pěknou hlavou a mohutným zadkem, menší než ten první, ale pěkný kůň.


  Smlouvali jsme přímo ve stáji při svitu lucerny, ale já věděl, že bez těch koní nemůžu odejít, a tak si nakonec Hardy přišel na své peníze. Ale podle toho, jak koně vypadali, stáli za každej cent, kterej jsem za ně dal. Koupil je od důstojníka, kterého převeleli. Koně byli jeho soukromým majetkem a ten menší byl dokonce naučenej pod dámský sedlo.


  „Koupil jste dobře,“ zabručel nakonec Hardy, „i když nemůžu říct, že bych na tom prodělal. Lepší koně byste nedostal v celém okolí, pokud to nejsou ty vaše.“


  Stáli jsme ve dveřích do stáje a poslouchali řeku. „Přijela parníkem,“ zabručel nakonec Hardy, „a těsně minula dostavník do Prescottu.“


  „Do Prescottu?“


  „Hmm. Pak ale najednou změnila názor a rozhodla se pro Los Angeles. Tak mi to připadá, že chce zmizet prvním dostavníkem, který odsud jede, a je jí jedno kam.“


  Pak se odmlčel a stáli jsme tam mlčky. Já myslel na svou cestu na západ a taky na ty lidi, kteří mě sledovali. Když jsem jel sem, byly chvíle, kdy jsem si tím nebyl jistý. Možná že jenom jedou stejným směrem, myslel jsem si. Jenže když jsem vyjel od Bealeho pramenů, pustil jsem se horem kolem Kojotích jam a tam jsem dorazil se slušnou časovou rezervou. Ti jezdci se vůbec neukázali, i když jsem zase viděl na cestě za sebou prach. To mohlo znamenat jedinou věc. Zůstali někde v kopcích za mnou a udělali si tábor bez ohně, abych si jich nevšiml.


  Takže takhle kolem půlnoci jsem opatrně přiložil na oheň, aby nějakou chvíli vydržel, a namířil si to napříč přes kopce. Pustil jsem se na západ jako k průsmyku Union, ale protože jsem nebyl dnešní, jel jsem chvíli sem a chvíli tam a potom pásem křovisek k jihu. K jihu, pak k západu a Tajným průsmykem.


  U Tajného pramene jsem se utábořil a spal dlouho po východu slunce. Pak jsem osedlal, vylezl na vrcholek útesu a rozhlídl se na východ a na sever. Jasně, v mý stopě se zase zvedal prach. Pomocí dalekohledu – kterej jsem sebral na bojišti jednomu mrtvýmu konfederačnímu důstojníkovi – jsem rozeznal čtyři jezdce.


  Už před chvílí minuli místo, kde jsem uhnuli, a příliš pozdě zjistili, že jsem jim někde uklouzl.


  Vraceli se po vlastní stopě, aby zjistili kde. Byli za mnou šestnáct, možná dvacet kilometrů a na dně kaňonu Sacramenta.


  Vrátil jsem se ke svým zvířatům, nasedl a proklouzl tajným průsmykem do Hardyville.


  Po mně tam už nikdo nepřijel, takže bylo jasný, že jsou někde za mnou a mají strach mi přijít na oči. Z toho vyplývalo, že už jsem je někde viděl a oni mají strach, že bych je mohl poznat.


  „Ať už jde po té Robiseauovic holce kdokoliv,“ prohlásil najednou Hardy, „chce ji dostat za každou cenu a chce ji dostat sám.“


  Prohlásil to s velice zvláštním přízvukem a já se k němu obrátil s tázavým pohledem. „Dejte od toho raději ruce pryč, kámo,“ pokračoval Hardy. „Tři z chlapů v saloonu ji pro někoho hlídají a věřte mi, že pokud by jim někdo lezl do cesty, mazlit se s ním nebudou.“


  „Slíbil jsem jí to.“


  „Bude to váš pohřeb.“


  „Možná,“ přikývl jsem zamračeně. „Já o žádný nepříjemnosti nestojím. My Sacketti jsme se jim vždycky raději vyhnuli.“


  Hardymu se z úst vydral jakýsi podivný zvuk.


  „Řekl jste Sackett? Vy se jmenujete Sackett?“


  „Jo… už jste to jméno slyšel?“


  Rychle se ode mě odvrátil. „Zmizte! Vypadněte odsud, dokud to jde.“


  Vyrazil ode mne hezky rychlým krokem, ale vzápětí se zastavil. „Ví ta holka, jak se jmenujete? Řekl jste jí to?“


  „Ne… když tak o tom přemejšlím, tak na to nějak nezbyl čas.“


  „Samozřejmě, že ne… jasně.“ Podíval se na mě, ale já mu neviděl do očí. Taktak jsem viděl ve svitu lucerny spodní část jeho obličeje, kterou nestínil klobouk. „Jestli vám můžu něco poradit, tak jí to neříkejte…, alespoň ne dřív, než budete v Los Angeles… pokud už jí to budete chtít říct.“


  Potom odešel a nechal mě tam užaslýho stát. O to víc jsem cítil, že nejlepší čas k odjezdu je právě teď.


  2. kapitola


  Když jsem nahlídl do okna saloonu, chlápci u baru pořád ještě popíjeli svou kořalku a žvanili. Černovláska byla pryč.


  Hotel měl jen čtyři samostatný pokoje a já měl objednaný jeden znich. V druhým spalo to Robiseauovic děvče, takže jsem vklouzl do hotelu zadním vchodem, došel k jejímu pokoji a tichoučce zaklepal.


  Uvnitř jsem zaslechl rychlý šustění šatů a něco, co vypadalo jako cvaknutí natahovaného revolveru. Potom se ozval její hlas. Mám zbraň. Běžte pryč.


  Madam, zašeptal jsem, jestli chcete do Los Angeles, tak mi otevřete, a to co nejrychleji.


  Otevřela, ale jen na škvíru. Tou škvírou vykoukla hlaveň bouchačky a nebyla to žádná dámská hračka. Byl to pořádnej chlapáckej kolt Navy ráže .44.


  Madam, jestli se chcete vážně dostat do Los Angeles, tak se oblečte. Odjíždíme během dvaceti minut.


  Jedno jí musím přiznat. Neřekla ani proč, ani ano nebo ne, sklonila hlaveň tý bouchačky a řekla: Budu připravená. Ve stáji?


  U přívozu, oznámil jsem jí. Budeme ale muset na druhou stranu přeplavat. Pramice začne převážet zase až ráno.


  Svý zlato a pušku jsem pořád nosil s sebou, ale teď jsem vešel do svýho pokoje a vzal si zbytek věcí, vrhl dlouhej a toužebnej pohled na čistě povlečenou postel a po špičkách se vyplížil halou ven a ke stáji.


  Když jsem se dohadoval o koních, zahrnul jsem do ceny i starý sedlo, takže teď jsem osedlal dva koně.


  Na těch pojedeme a s sebou povedeme další dva jezdecký a mýho nákladního koně. Když budeme koně cestou střídat, pojedeme mnohem rychleji než kdokoliv, kdo by nás sledoval, a právě na to jsem vsázel.


  Jenže to nebyl jedinej trumf, kterej jsem měl v rukávě. Ještě nikdy jsem touhle cestou nejel, ale zato jsem dobře poslouchal, kdykoliv oní mluvili lidi, co ji znali. Spočítal jsem si, že by se dalo jet jinudy, než bylo zvykem, a s trochou štěstí to dokázat.


  Na to jsem nesměl zapomenout.


  Když jsem dorazil k řece, stála už má společnice u brodu, dva menší vaky s sebou. Musela se oblíct v pěkným kalupu, ale nebylo to na ní vidět. Když jsem jí pomáhal do sedla, opřela se o mě, a řeknu vám, byla to nějaká ženská! Vyhoupla se nahoru, zahákla jednu nohu kolem hrušky sedla, jako by jela v dámském sedle, a vyrazili jsme.


  Voda byla temná a proud byl mnohem rychlejší, než se na první pohled zdálo. Když koně vcházeli do vody, ukázal jsem přes řeku. Snažte se mířit támhle na ten vrcholek. Až budete na druhý straně, nevolejte. Kdybychom se ztratili, zůstaňte pěkně potichu, kde jste. Já si vás najdu.


  Zvedl jsem pušku a opasek s revolverem nad hlavu, vjel do vody aona za mnou.


  Cítil jsem, jak hřebec ztratil půdu pod nohama, když se dostal na hloubku.


  Byl to dobrej plavec, a když jsem se ohlídl, viděl jsem to děvče těsně za sebou a její kůň nebyl o moc horší než můj. Dorazili jsme na druhej břeh, a když jsem se podíval nazpátek, slyšel jsem, jak někde bouchly dveře, potom někdo vykřikl a začal klít.


  Co je, k čertu? zarazil jsem se. Přece na to nemohli přijít tak brzo?


  Přitočila ke mně koně. Možná že jim to řekl převozník.


  Převozník? A jak by se to k sakru dozvěděl?


  Otočila ke mně obličej a podívala se na mě, jako bych byl úplný pitomec. No přece ode mě. Byla jsem ho požádat, jestli by nás nepřevezl. Odmítl.


  Heleďte, já nikdy v životě neuhodil ženskou, ale v týhle chvíli jsem měl tisíc chutí to udělat. Ježíš, jak mě se chtělo ji praštit! Místo toho jsem mlčky obrátil koně a vyrazil k Mrtvejm horám, vzteklej tak, že bych se pustil holejma rukama i do grizzlyho, kdyby se mi připletl do cesty.


  Madam, prohlásil jsem pak pěkně namíchnutě, to jste vymňoukla dokonale! Jedinej důvod, proč jsme vyrazili v tuhle nekřesťanskou dobu byl, abychom do rána získali co největší náskok. To jste se mohla stejně dobře postavit doprostřed lokálu a vytrubovat to. Za chvíli je máme za patama.


  To není pravda! protestovala. On tady přece  chtěla jsem říci, že nevím, proč by nás měl někdo sledovat?


  Vy to víte mnohem líp než já, dokonce i Hardy věděl, že vás pár chlápků v saloonu hlídá. Řekl mi to.


  Potom zmlkla, protože už nevěděla, co by řekla, a i kdyby věděla, nemohla by. Vyrazil jsem totiž dopředu, a to dost rychle. Tím, že jsme měli dva čerstvý koně, mohl jsem ty svoje původní nechat odpočinout a já věděl, že jim to udělá dobře.


  Cesta se před náma v měsíčním světle leskla jako bílej pruh a noc v poušti byla naprosto tichá. Ten tmavohnědej hřebec mazal dopředu, jako kdyby mu u zadku hořelo, a jedno tý holce musím přiznat. Bez ohledu na to, jak musela sedět v sedle, držela se mě jako klíště.


  Nevěděl jsem, proč ji ti chlapi sledujou, ale v těchhle časech byla pěkná řádka bělochů, kteří měli na rukou víc krve než nějakej indsman, a já nestálo žádný trable, kterejm bych se mohl se ctí vyhnout. Těsně před svítáním jsem zastavil a přehodili jsme sedla na čerstvý zvířata, ale teprve hodinu potom jsem začal provádět svůj plán.


  Mrtvý hory ležely za náma a já se pustil stranou, suchým korytem po dešťový vodě. Jestli jsem si dobře pamatoval všechno, co mi řekli, tak to bylo koryto Piute a to se táhlo velkej kus cesty přímo k severu a pak ho přetínala stezka, která vedla k Piutskýmu pramenu.


  Nebyl čas na řeči a já na ně neměl ani náladu. Chtěl jsem jenom, aby mezi mnou a těma druhejma byl co největší kus cesty. Možná, že je už máme v patách, ale možná taky, že čekají na někoho, kdo teprve přijede parníkem.


  U Piutskýho pramene jsme se zdrželi jen tak dlouho, abychom se my i koně dosyta napili. Údolí před náma tvořila rovina porostlá yukou*{3}. Vyjeli jsme ze stínu Piutskejch kopečků rovnou mezi stromy. Ty rostly nejdřív tu a tam, ale pak začaly houstnout. Zmírnil jsem tempo, abychom vířili co nejmíň prachu.


  V údolí rostly těch stromů celý tisíce a poskytovaly celkem slušnej úkryt. Odněkud z vejšky by nás mohl někdo zahlídnout, ale ten, kdo by byl na dně údolí, by na to musel mít setsakra štěstí. Takže jsme zase pobídli koně a pustili se souběžně se starou vládní cestou, která vedla z pevnosti Mojave.


  Než jsem zahlídl, co jsem hledal, slunce už skoro zapadlo. Zahnul jsem stranou a po nějakejch dvou stech metrech jsme byli uKamennýho pramene. Vody v něm bylo málo, což se mi hodilo, protože až budeme odjíždět, postarám se, aby v něm nezbyla ani kapka.


  Ta Robiseauovic holka byla pobledlá a vypadala dost unaveně. Natáhl jsem se k ní, vzal ji kolem pasu a pomohl jí ze sedla. Byla sice k smrti utahaná, ale pořád ještě nechtěla stáhnout vlajku.


  Když jsem ji postavil na zem, nechala mi dlaně na předloktích ařekla: Jste opravdu moc silný.


  Určitě se mi to bude hodit, odpověděl jsem jí nenaloženě.


  Tak nějak divně se na mě podívala, ale já se otočil a začal sbírat dřevo na oheň. Místo bylo dobře kryté a bylo načase dát si trochu teplýho kafe á něco rychle zakousnout.


  Takový provizorní tábory jsem zakládal tak často, že mi to nedělalo ani ty nejmenší potíže, takže ve chvíli, kdy jsem odsedlal koně, voda na kafe se už vařila a jídlo bylo skoro hotový.


  Ani jste mi neřekl, jak se jmenujete.


  Říkají mi Tell.


  Jenom Tell?


  To stačí.


  Já jsem Dorinda Robiseauová.


  To jméno mi připadalo jako vymyšlený, ale už jsem se setkal slidma, co měli jména jako vymyšlený, a přitom byly pravý. Potěšení na mý straně.


  Ani jste se mě nezeptal, proč nechci počkat na dostavník.


  To je vaše věc.


  Tvářila se, jako kdyby mi to chtěla vysvětlit, ale já se do toho nechtěl namočit víc, než už jsem byl. Udělal jsem dost velkou hloupost už tím, že jsem ji vzal s sebou, a čím dřív se jí zbavím, tím líp.


  Seděli jsme pod hvězdami a tiše jedli a pak pili kávu, kterou jsem uvařil. Na ohni je něco… začala. Hrozně ráda se dívám do uhlíků.


  Tak se rychle naposled podívejte, zavrčel jsem, protože ho hned uhasím. Když jsem přes uhlíky nahrnul písek, dodal jsem: Je to pěkná pitomost, zírat do ohně. Když pak zvednete oči, jste slepá jako kotě… a divila byste se, kolik chlapů kvůli tomu přišlo oživot…


  Osedlal jsem koně a naložil věci na nákladního. Vypadala jako někdo, kdo při pohledu na mě nevěří vlastním očím, ale já jí jen oznámil: Jestli jedete se mnou, měla byste rychle vylézt do sedla.


  Vy chcete jet dál? Ještě dneska v noci?


  Chcete snad, aby nás vaši kamarádi lapli? Můžete se vsadit, že když jsem o tamhle prameni věděl já, budou o něm vědět i oni. Člověk v poušti si nemůže jezdit sem a tam, jak ho napadne, je omezenej tím, že se musí držet míst, kde najde vodu.


  Ať už byli ti chlapi kdokoliv, museli ji vážně chtít chytit za každou cenu, když se za náma takhle honili. Jasně, pořád tady ještě byla ta možnost, že jdou po mně. Možná že to byla ta samá parta, kterou jsem měl v patách cestou do Hardyville. Bude to pár renegátů, kteří se potulují po kraji a přepadávají ranče a prospektorský tábory kvůli zásobám. Někdo dokonce tvrdil, že je to Fricsův gang, kterej sem přijel z Nevady.


  Co se týče tý Robiseauovic holky, klidně to mohla bejt něčí žena nebo se třeba zapletla do nějakejch nezákonnejch kšeftů tam někde vKalifornii. No, v každým případě jim stála i za to dlouhý pronásledování.


  Tak jsem v duchu zvažoval celou situaci, a řeknu vám, že na ní nebylo nic, co by jednoho potěšilo. Podle toho, co mi řekli, když jsem se chystal na západ, to bylo k nejbližšímu pramenu, kterej se jmenoval Jílovej, přes třicet kiláků přímo na západ. Větší část cesty vedla holou pouští, takže když teď vyrazíme, mohli bychom tam bejt těsně po ránu, když ovšem nezabloudíme a nesejdeme z cesty.


  A když z cesty sejdeme… Všude po poušti se válely kosti, který výmluvně odpovídaly na tuhle otázku. A k tomu ke všemu jsem měl s sebou unavenou ženskou, která na takovou jízdu skoro neměla.


  V těch dobách byl každej saloon dokonalý informační místo. Chlapi, kteří seděli vsaloonu u stolu nebo se tam opírali o pult, i ti, co se sešli v dobytkářskejch táborech nebo na stezce, většinou mluvili o místech, kde byli a kudy projeli. Nikde jinde jste se nedozvěděli víc o stezkách ani o městech, dokud jste se tam sami nedostali, takže každej pozorně poslouchal a snažil se zapamatovat si co nejvíc.


  Nikdo nepočítal vkilometrech. Alespoň ne často. Vzdálenosti se počítaly na čas a místa byla daleko na den cesty či na dva nebo já nevím na kolik.


  Bylo dost honáků, kteří nikdy neopustili Texas a byli vám schopní do nejmenší podrobnosti popsat Hickoka, Earpa, Tilghmana, Mastersona nebo Matherse. Člověk, kterej nedokázal poznat městskýho šerifa, udělal nejlíp, když se v pohraničních městečkách držel hezky při zdi.


  Takže i já o Mojavský poušti dost věděl, i když jsem ji předtím vživotě nezahlídl. Věděl jsem, jak vypadá většina důležitejch orientačních bodů v krajině, jak je najít a kde čekat potíže. Jenže mi nikdo neřekl, že přes ten strašlivej písek pojedu s dámičkou vměstskejch šatech po boku a smečkou chlapů v patách.


  Dobrá, takže po cestě to bylo k vodě třicet kilometrů, ale na na jihu, na úpatí hor Prozřetelnosti, byla taky voda. Kdyby se nám podařilo najít jeden z těch pramenů, mohli bychom se tam utábořit na noc a potom pokračovat na jih. Samozřejmě, vydat se takhle nazdařbůh do pouště bylo pěkně riskantní, ale na druhou stranu se dalo předpokládat, že tím bychom naše pronásledovatele téměř najisto setřásli.


  Takže když jsme vyrazili od Skalnatýho pramene, mířili jsme na jih.


  Noc, jak už tak pouštní noci většinou bejvaj, byla chladná… skoro studená. Nebe bylo plný hvězd a všude kolem nás se tyčily černý balvany a vrcholky pochmurnejch hor. Jeli jsme mírným tempem, protože terén byl nerovnej a krajina neznámá, takže jsme si museli cestu opatrně vybírat. Trvalo nám víc než hodinu, než jsme urazili těch deset kilometrů do Černýho kaňonu.


  V kaňonu byl pramen, ale my se nezdržovali jeho hledáním. Pokračovali jsme rovnou dál na jih. Cesta kaňonem, kterej byl téměř neschůdnej, byla strašlivá. Za denního světla to možná byla jednoduchá věc, ale v noci to byl doslova boj o každej metr, a než jsme urazili dalších šest a půl kilometru k Žulovýmu pramenu, měli jsme toho tak akorát.


  Udělali jsme si kousek od pramene tábor bez ohně a uložili se do jazyka jemnýho písku, navátýho mezi velký balvany. Rozbalil jsem svoje deky a řekl jí: Zabalte se do nich, vyspím se na písku.


  Nemám právo zabrat vám deky.


  Nebudem se hádat, odbyl jsem ji zkrátka. Nestojím o to, abyste mi zejtra padala ze sedla, a říkám vám rovnou, že proti tomu, co máme před sebou, vám bude dnešek připadat jako čajovej dýchánek.


  Byla to divoká, skalnatá krajina, samej balvan a navátej písek, jen tu a tam se objevil zakrslej keřík a já nějakou dobu ležel sotevřenejma očima a uvažoval, jakou máme šanci dostat se na druhou stranu. Většina lidí cestovala severní cestou, která sledovala Vládní stezku, nebo po Španělský stezce přes poušť a Cajonským průsmykem. Jenže když máme v patách pár chlapů s nepoctivejma úmyslama, zdálo se mi rozumnější pokusit se jim zmizet na jih.


  O kus dál tam byl další průsmyk, alespoň to mi tvrdil Joe Walker. Občas prej ho používali Indiáni a před nějakejma padesáti šedesáti rokama tamtudy projela karavana Španělů. Byl to nebezpečnej výlet, ale my Sackettové jsme měli vždycky nutkání podívat se do novejch krajů, a teď se to navíc ještě zatraceně hodilo. A co se týče tý tmavovlasý a tmavooký dámy…, tý taky neuškodí, když se podívá někam, kam by se jinak nikdy nedostala. I když jsem si nebyl zrovna jistej, jak se jí to bude líbit.


  Jednou nebo dvakrát jsem se podíval na Dorindu Robiseauovou. Ležela tiše, dýchala klidně, a jakpak by ne, když jsem měl deky teplý a měkký a v písku, kam jsem je prostřel, nebylo žádný kamení, takže byl lepší než péřová matrace. Viděl jsem ve tmě jen bílej ovál její tváře a přes něj temnej pruh uvolněnejch vlasů.


  Pomyslel jsem si, že si s ní v příštích dnech ještě určitě užiju spoustu nepříjemností, ale tak nějak jsem se cítil líp, když tady byla se mnou.


  Stejně jsem si dělal starosti. Proč ji ti chlapi pronásledovali? A co když to byl někdo, kdo představoval zákon?


  Pak jsem si ale vzpomněl na tři chlápky u baru a dost jsem o tom zapochyboval. Měli vzhled těch špatnejch. Jedna věc byla jasná. Kdybysme se s nima měli potkat tady, v týhle bohem zapomenutý poušti, budu zatraceně rád, že nosím kvér.


  Ten širokoramennej chlap, kterej stál zádama ke mně… ten mi dělal největší starosti. Proč se mi zdál tak povědomej?


  Probudil jsem se s trhnutím a z hlubokýho spánku k plný pozornosti.


  Dorinda seděla a rozhlížela se. rozšířenýma očima. Něco jsem zaslechla, zašeptala.


  Co?


  Nevím, ale něco mě probudilo.


  Revolver jsem měl v ruce a ze všeho nejdřív jsem se podíval na koně. Stáli se zvednutýma hlavama a upírali oči přes poušť směrem kvýchodu.


  Zvedl jsem se, opatrně vrátil revolver do pouzdra. Potom jsem si pořádně vyklepal boty  rádi se v nich v noci schovávají škorpioni apodobná havěť  a natáhl si je.


  Pohled na hvězdy mi řekl, že není daleko do svítání. Vstaňte asnažte se chovat co nejtišeji. Vyrazíme.


  Nepřela se se mnou a řeknu vám, že byla připravená mnohem rychleji, než by člověk od takový vznešený dámičky čekal. Než jsem osedlal koně, sbalila pokrývky, a musím říct, že dobře a pevně.


  Jak jsme tam tak ve tmě stáli těsně vedle sebe, zašeptal jsem jí: Na východě, necelé dva kilometry odsud, je další pramen. Zvuk se vnoci nad pouští nese hodně daleko.


  Sám jsem si nebyl tak docela jistej, že stvoření, který mělo na svědomí ten zvuk, bylo tak daleko, ale mohl to být člověk, který hledal pramen.


  Nasedli jsme a já vyjel v čele. Mířil jsem přímo, a pokud to šlo, vybíral jsem cestu po měkkým podloží, aby koně dělali co nejmíň hluku. Hory Prozřetelnosti se nám vypínaly po pravici jako nepřístupná šedá stěna.


  Nebyla to příjemná cesta, ale bylo chladno a obloha zšedla natolik, že člověk viděl alespoň trochu na cestu. Když jsme ujeli nějakých dvanáct kilometrů, vyjeli jsme ze změti balvanů. Hory Prozřetelnosti jsme měli stále po pravici a po levici se nám otevřela holá poušť, která se táhla celé kilometry ke vzdáleným pahorkům.


  Míříme na jih, řekla najednou.


  Byla to spíš otázka než konstatování, takže jsem jí odpověděl. Chcete se dostat do Los Angeles, nebo ne? Dobrá, takže cestu necháme jim. My se pustíme na jih, a pak se stočíme k západu jiným průsmykem.


  Co už jsem jí neřekl, bylo, že jsem o tom průsmyku jenom slyšel aže mám jenom velice hrubou představu, kde ho hledat. Věděl jsem ale, že právě tím průsmykem vede cesta, po které jezdí nákladní vozy i dostavník na rýžoviště kolem městečka La Paz v Coloradu.


  Nebe nad vzdálenými vrcholky změnilo barvu z šedý na citronovou, jako varování, že nás zanedlouho začne pronásledovat nemilosrdný slunce. Někde směrem na jih ležely další prameny, ale já pochyboval, že bychom je jen tak snadno našli. Poušť měla zvyk ukrývat vodu na nejnepravděpodobnějších místech, někdy je sice označila vrbama, topolama nebo nějakou palmou, ale často vypadal pramen jako obyčejná prohlubeň s několika chomáčema křovin, mezi kterejma se ukrývala voda. A my neměli čas jezdit sem a tam ahledat. Popohnala koně a jela mi po boku. Vy toho moc nenamluvíte, co?


  Ne, madam.


  Jste ženatý?


  Jestli mluvíte o tý jizvě, co mám na tváři, tak tu jsem utržil při rvačce na nože v New Orleansu.


  Nemáte vůbec rodinu?


  Já? Já mám víc příbuznejch, než byste věřila. Mám příbuzný po celým státě…, jenže já jsem zvyklej bejt sám, cestovat a tak. Zatím jsem neměl chuť se usadit.


  Zvědavě se na mě zadívala a zdálo se mi, že se jí v tom pohledu najednou objevila ostražitost. Pak se zeptala: Odkud jste, pane Telle? To jste mi neřekl.


  Ne, madam. Neřekl.


  Pár kilometrů jsme jeli mlčky. Najednou se odněkud vynořila zemní kukačka a rychle nás předběhla, Zdálo se, že ji naše společnost potěšila. Nad hlavou jsme měli jen nekonečnou oblohu, jejíž barva se pomalu měnila podle toho, jak stoupalo slunce. Hory po naší pravici byly zatím chladné, ale během dvou hodin budou sálat jako rozpálená pec.


  Teď bych vás prosil, abyste dávala pár kilometrů pozor. Měli bychom dorazit k pramenu a nerad bych ho minul.


  Mlčky kývla hlavou a mně to bylo jedno. Stejně to ale byla moc hezká ženská a já bych s ní raději jel v klidu a bezpečí, aniž bych se musel bát, že na mě každou chvíli začne někdo střílet ze zálohy. Máte nějaký potíže, madam?


  Já o nich nemluvila, odpověděla velice odměřeně.


  To, to měla pravdu. Jenže já tady riskoval tím, že jsem se jí snažil pomoct.


  Začalo být teplo… a ještě tepleji. Vzduch byl nehybný a bílý písek kolem nás se rychle měnil v rozžhavenou výheň.


  Rozpálený vzduch nad okolním pískem se vlnil jako voda. Viděli jsme na písku podivný jezírka plný vody. Pot nám stékal do očí. Koně pomalu pokračovali v cestě a potůčky potu se klikatily souvislou vrstvou šedivýho prachu, kterej nás i je pokrýval od hlavy k patě. Ani jeden z nás neměl chuť do řeči.


  Občas jsem se otočil dozadu, protože teď jsme byli na otevřené pláni a jedinej úkryt nám poskytovaly vrstvy rozpálenýho vzduchu astěna hor, podél kterejch jsme projížděli. Neviděl jsem nic, jen rozpálenej písek a vzdálenej hřeben hor.


  Někde v okolí byl Kuchařův pramen, ale my ho museli minout a já neměl v úmyslu plýtvat časem tím, že bychom ho hledali. Před námi ležel Slepej pramen, a jestli mineme i ten, nenarazíme na vodu dřív než v Cottonwoodu, kterej leží až na konci horskýho řetězu.


  Mohli se dostat před nás? Nebo jeli, jak jsem doufal, po starý Vládní stezce k západu, k Marlovu prameni?


  Možná by nám hodně pomohlo, obrátil jsem se k ní najednou, kdybych věděl, jak moc vás chtějí najít.


  Chvilku jela mlčky, než si promyslela odpověď, a pak řekla: Ten muž, který mi jde v patách, by zabil nejen vás, ale klidně i půl tuctu dalších, aby mě dostal do rukou…, a potom by zabil i mě.


  No, tak teď to konečně řekla jasně.


  V poledne jsme zastavili a já jí pomohl s koně.


  Sundal jsem zvířatům sedla, přehodil je na náhradní koně a všem navlhčil pysky a nozdry vodou z polní láhve. Oba jsme se napili, najedli a vydali se dál.


  Pokračovali jsme v cestě celej den a začalo se stmívat, když jsem se vzdal naděje, že najdeme Slepý pramen. Buď naše cesta vedla příliš blízko hor, nebo příliš daleko, ale prostě jsme pramen minuli. Vody v lahvích nám zbývalo málo a já raději nechtěl myslet na to, co se stane, jestli brzo nenajdeme vodu. My bychom to možná vydrželi, ale naše koně ne, a bez koní budeme naprosto bezmocní.


  Za soumraku jsme zastavili, sundali koním sedla a já zvířata pořádně vytřel a navlhčil jim tlamy. Ať už si Dorinda myslela cokoliv, neřekla to, ale já bych stejně neměl náladu ji poslouchat.


  Snesla se noc, temná a hebká, a hvězdy nám visely těsně nad hlavami. Odněkud zavál chladnej větřík, jen vánek, ale bylo to hrozně příjemný.


  Když jsem se postaral o koně, vytáhl jsem ze svejch sedlovejch brašen poslední kus chleba. Byl suchej a tvrdej, ale když jsem z něj polovinu ulomil a tu jí podal, zakousla se do ní, jako by to byl dort. Seděli jsme na malý písečný vlně, žvýkali a ona najednou prohlásila: Jsme v maléru, co?


  Je to asi takhle, odpověděl jsem jí. Podle toho, co vím, od posledního výběžku hor jsme měli tři možnosti. Zhruba pět kilometrů odsud jsou tři prameny, aspoň mi to lidi tvrdili, takže máme dost slušnou naději, že najeden z nich natrefíme.


  Na dlouhý odpočinek nebyl čas, ale lepší něco než nic. Spolehl jsem se na to, že by nás koně v případě nebezpečí varovali, takže se Dorinda zabalila do mejch dek, já se stočil do mělký prohlubně, kterou jsem si vyhrábnul v písku, a oba, jsme usnuli.


  Když jsem si ráno ve světle poslední zbývající hvězdy natahoval boty, všiml jsem si, že je Dorinda vzhůru a upírá na tu hvězdu oči.


  Tenhle kraj je pro ženský a koně skutečně peklo, řekl jsem.


  Neotočila hlavu a několik minut ani neodpověděla. Ozvala se, teprve když jsem vstal a připínal si opasek s revolverem: Pomozte mi dostat se do Los Angeles…, to je všechno, co od vás chci.


  Neodpověděl jsem jí. Šátkem, co nosím na krku, jsem opatrně otřel prach ze zbraně a protočením zkontroloval bubínek. Žádala toho víc, než si dovedla představit, a já se rozhodl, že jí nebudu slibovat nic, co bych potom nemohl splnit.


  Když jsme nasedli, obrátil jsem se k ní. Dejte mu volnou uzdu. Myslím si, že odteďka najdou naše koně vodu mnohem rychlejc než my.


  Protože jsem podle vyprávění věděl, že Topolovej pramen je ztohohle místa až za výběžkem hor, rozhodl jsem se zaměřit se na ty další dva. Říkal jsem si, že nemáme času nazbyt a nemá cenu jím ještě plýtvat tím, že pojedeme nejistým směrem. Tak jsem si to namířil na jih a nechal hřebce jít, jak se mu zachce.


  Nějakou dobu šel kupředu zdánlivě bez zájmu, ale pak se změnil vítr, zvíře zvedlo hlavu, zrychlilo krok a namířilo si to vpravo, přímo k nevysokýmu hřebenu, kterýmu se říkalo, pokud jsem se nepletl, Dědečkovy hory. Když jsme přijeli blíž, zjistil jsem, že jsou to vlastně hřebeny dva a mezi nimi je úzká soutěska.


  V malé puklině skal jsme našli pramen. Byl to slabý, ale stálý proud vody a my napojili koně dosyta. Pak jsme se napili i my, naplnili si polní láhve a znovu vyrazili.


  O nějakejch pár kilometrů dál jsme našli Vrbovej pramen sbohatou zásobou vody, kolem dokonce rostlo několik vrb a topolů, i když většina z nich by byla sotva na násadu k pořádnýmu biči. Nechal jsem Dorindu, aby se osvěžila, sám si vzal winchestrovku avylezl na hřeben.


  Byl tam plochej kámen, kterej ležel napůl ve stínu, a před ním, onějaký dva tři metry níž, svítil pruh bílýho navátýho písku. Sedl jsem si na okraj balvanu, kterej byl díky stínu mnohem chladnější, apozoroval poušť směrem, odkud jsme přijeli, to je k horám Prozřetelnosti.


  Bylo horko a ticho. Kus dál se na poušti točil mezi vyschlou trávou písečnej vír, ale neviděl jsem nic, co by mohl způsobit člověk. Třeba jsme je setřásli. Možná že už jsme se zbavili potíží a všechno bude vpořádku.


  Nikdy se nedozvím, co mě přinutilo otočit hlavu, ale když jsem se podíval přes levé rameno, zachytil jsem záblesk hlavně, kterou na mě někdo mířil.


  Øeknu vám, že jsem zmizel z toho šutru, jako kdybych po hlavě skočil do vody, dopadl jsem do navátýho písku akorát skrčenej, takže jsem se překulil přes rameno. Když jsem se zvedl, klečel jsem na koleně, druhou nohu nataženou před sebe, a winchestrovka mi vyletěla k rameni.


  V horkým vzduchu pouštního odpoledne visela ozvěna přinejmenším dvou výstřelů. Zpoza balvanu vyšel chlap, stiskl jsem kohoutek a z kabátu na prsou mu vyletěl obláček prachu.


  Nemyslete si, že to bylo nějaký zázračný střílení, protože nebyl dál než nějakejch třicet metrů. Neměl jsem ani ponětí, odkud se tady vzal. Jedno jsem ale věděl jistě. Odsud už nepůjde nikam. Ta kulka ráže .44 mu zajistila volnou vstupenku tam, kam ho chtěl Stvořitel poslat, ať už to bylo kamkoliv. Opatrně jsem se zvedl a začal se proplítat mezi balvany, krčil jsem se, plazil a občas přebíhal holý místa a svaly na zádech jsem měl napnutý, jak jsem celou tu dobu čekal na kulku, která nepřiletěla.


  Dole jsem dopadl do křoví a pádil jako zajíc a další, co jsem slyšel, bylo vyděšený a vzteklý zaječení a před očima se mi objevila ta černooká ženská, která si před sebou držela šaty a dívala se na mě tak zuřivě, že mě v první chvíli napadlo, jestli by nebylo lepší postavit se těm chlapům s bouchačkama. Jenže pak jsem měl jinej nápad, kterej byl lepší.


  Lady, prohlásil jsem, jestli odsuď nechcete odjíždět nahá, uděláte dobře, když se oblíknete tak rychle, jak jste to ještě v životě nedokázala. Našli nás.


  Kulka mi vyhodila písek pod nohama, já se překulil do křoví avleže na břiše začal vyhlížet mezi vrbovým listím něco, po čem bych si mohl vystřelit. Jenže jsem nic neviděl.


  Ozvěna ztichla a bylo horko a ticho jako předtím. Vůbec jsem nevěděl, kdo nás to ze skal ostřeluje nebo kolik jich tam je, ale když po mně začali střílet, koledovali si o tancovačku a já byl připravenej zahrát jim pár vlastních písniček.


  Po pár minutách jsem se zasunul do vrbiček a pustil se pro koně. Byli z dohledu, ukrytý mezi balvanama, a když jsem se k nim dostal, zůstal jsem stát a čekal, až přijde ta ženská. Zatímco jsem čekal, rozhlížel jsem se kolem, kdyby se něco dělo, a úpěnlivě myslel na ten řetěz kopců na jihu… skoro sedm kiláků daleko a celou cestu po otevřený pláni rovný jak dlaň.


  Nikdo mi nemusel říkat, že odsuď musíme vypadnout děj se co děj. Všude okolo bylo příliš mnoho úkrytů, ze kterejch mohli pramen ostřelovat. Když se ta tmavooká čarodějka vynořila z křoví a oči jí pořád ještě vztekle blejskaly, nečekal jsem na žádný řečičky. Prostě jsem ji chytil kolem pasu, vysadil ji do sedla a řekl jí: Teď práskněte do koní, madam! Sám jsem vlítnul do sedla a vypálili jsme odtama jako namydlenej blesk.


  Někdo začal střílet a já se tak akorát stačil jednou podívat přes rameno a zjistit, že je jich asi pět, a pak se najednou objevili další dva přede mnou, jako by se vynořili ze země. Prvního jsem střelil přímo do prsou a winchestrovku jsem při tom držel v jedný ruce jako pistoli. Ten druhej se mě pokusil zastřelit, málem mi při tom praskly bubínky, ale pak do něj narazil můj kůň. Když chlápkovi dopadla podkova na hruď, vykřikl a já měl taktak čas zadoufat, že mu noha mýho koně neuvázne mezi žebry.


  Udělal jsem rychlej oblouček, abych se dostal mezi tu ženskou aostatní, a vypumpovai jsem na ty chlapy tři rychlý rány, ale netrefil jsem nic jinýho než kamení. Jenže odražený kulky mají ošklivej zvuk, a tak jsem aspoň zahlídnul chlápka, kterej kvapem mizel mezi kamením, a pak už za náma zůstal jen oblak prachu.


  Měli jsme dobrý koně a ta parta musela svoje někde nechat, když se k nám chtěla dostat nepozorovaně. Už jsme byli hodně daleko ablížili se ke stínu Bristolovejch hor, když jsem se ohlídnul a podle prachu viděl, že vyjíždějí zpoza pahorků.


  Dojel jsem tu Robiseauovic holku a řekl jí: Až se budete chtít příště vykoupat, nechte si to pro jistotu do Los Angeles, jo?


  3. kapitola


  Velkou starost mi dělalo, že se ti chlápci objevili tak zničehonic. Museli mít mezi sebou stopaře nebo někoho, komu to rychle zapalovalo a dovedl si představit, co udělám, a podle toho jednal. To mi trochu zamotalo hlavu a já přemejšlel, co dál. To, že jsem měl s sebou ženskou, komplikovalo situaci, teda, bylo by ji to komplikovalo, kdybych to dovolil.


  Ať už se po naší stopě původně pustili s jakýmkoliv úmyslem, teď už šlo o život. Položil jsem jim tři chlapy a pravděpodobně byli všichni mrtví nebo těžce ranění. Nemohl jsem čekat, že se na to ti ostatní teď vykašlou.


  Až doteďka jsem měl štěstí – jasně, smůla byla v tom, že nás našli, ale štěstí bylo, že jsme se odtamtud dostali a já při tom nenakoupil kulku. Nebo ta ženská nebo některej kůň.


  Jak jsem to viděl, zbejvala mi jenom jedna věc. Musím jim to pronásledování znepříjemnit natolik, že toho raději nechají. Pokud toho ovšem vůbec dokážou nechat, o čemž jsem pochyboval. Zatím jim to přišlo dost draho, ale bylo na mně, aby jim to přišlo ještě dráž.


  Přejeli jsme Bristolský hory a mířili přímo k jihu k průsmyku u Ovčích děr, který byly takovejch šedesát – pětašedesát kiláků daleko, a na cestě ani kapka vody.


  Na obzoru nedaleko před námi se tyčily stěny sopečnýho kráteru a černalo se lávový pole. Za ním se rozkládalo široký vyschlý jezero a já vedl koně přímo k místu, kde se lávový pole a vyschlý jezero spojovaly.


  Po nějaký době jsem se ohlídnul a viděl, že soutěska, kterou jsme projeli hory, zmizela za velkým skalnatým výběžkem. Neozval se jedinej zvuk, kolem se nehýbalo nic, jen my a malý obláčky prachu, který se zvedaly za kopytama našich koní.


  Za zády se nám ve vlnách chvěl rozpálenej vzduch a měnil tvary věcí. Malý kamínky narůstaly do velikosti hor a zakrslý křoví vypadalo jako vzrostlý stromy. Boky koní zmáčel pot a kolem nás se vznášel oblak prachu. Byli jsme ztracení v nicotě, odříznutí od okolního světa vzdáleností a vlnami rozpálenýho vzduchu.


  Daleko, nějakejch třicet kilometrů před námi, se začala zvedat namodralá stěna hor… hory Ovčích děr. Za nima bude další poušť a další hory.


  Budou nás sledovat i tam? Nebo, pokud jsou chytřejší, než jsem doufal, se obrátí a pojedou přímo do Los Angeles, protože jim došlo, že míříme tam?


  Jenže to nemohli s jistotou vědět. Mohli jsme taky jet do San Diega nebo se stočit zpátky na sever a pustit se po pobřeží do San Franciska.


  Musí nás sledovat a já doufal, že než nás dohoní, dokážu je pěkně prohnat. Když se chtějí cvičit ve sledování podle stop, tak jim ukážu pár triků a protáhnu je pěkně divokou krajinou. Jediný, co mě trochu brzdilo v rozletu, bylo, že se to tmavoočce nebude určitě líbit. V duchu jsem si říkal, že teď už určitě tý naší dohody lituje. Nevěděl jsem, co by ji čekalo, kdyby nás ti chlapi chytili, ale aby se to vyrovnalo tomu, co jsme měli před sebou, muselo by to bejt opravdu hodně ošklivý.


  Joe Walker a starej Bill Williams, oba horalové, mi o Mojavský poušti řekli hodně věcí a něco jsem se dozvěděl i od ostatních, a to včetně párku Indiánů kmene Hualapai, který jsem potkal v Prescottu. Oba se účastnili loupeživejch nájezdů na ranče, kde chtěli získat koně. A právě tihle dva mi řekli skoro všechno, co jsem věděl o průsmyku San Gorgonio.


  Cestování pouští pro mě nebyla celkem žádná novinka, protože jsem křižoval kamenitou poušť na západě Texasu po Goodnight-Lovingově stezce, přešel jsem Bílý písky v Mexiku a udělal jsem si tam dokonce vejlet po Jornada del Muerto, „cestě smrti“, takže když přijde na poušť, nejsem zas tak docela nováček.


  Poušť může být přátelská k chlapovi na útěku, ale vždycky se vyplatí najít si nějakou díru a tam zalézt přes den, než se ochladí. Tím, že jsme cestovali ve dne pod rozpáleným sluncem, jsme dělali tu nejhorší věc, co jsme mohli. Potíž byla v tom, že ti chlapi nás hnali dopředu, ať se nám to líbilo nebo ne.


  Nikdo nevěděl líp než já, jaký jsem měl při tom přepadu u pramene štěstí, a bylo mi jasný, že podruhý bych tak snadno nevyvázl.


  Pokračovali jsme v jízdě, krčili jsme se v sedlech a koně udržovali pomalý, ale pravidelný tempo. Jen já se čas od času obracel, abych zjistil, jestli se nám náhodou někdo neobjevil za zádama. Dvakrát jsme se zastavili, koním jsem navlhčil pysky a dal hlt vody Dorindě.


  Před soumrakem už jsme neměli k horám daleko a já začal hledat průsmyk. Jedno protáhlé rameno hor bylo vidět na východ od nás a zanedlouho se nám po pravici objevilo druhé. Pak se ukázal zářez, já se naposled ohlídl a zamířil přímo k němu. Daleko za námi visel ve vzduchu slaboučkej závoj, kterej by se dal při dobrý vůli považovat za zvířenej prach.


  Zatímco jsme projížděli chladnou temnotou, někde nahoře ve skalách štěkalo lišče. Když jsme za sebou měli hory Ovčích děr, utábořili jsme se v malé boční rokli.


  Byl jsem napůl mrtvej, a když jsem sundaval s koně černookou Dorindu, stěží se udržela na nohách, takže jsem jí pomohl sednout si na písek a sám jsem shrábl pár kousků dřeva na oheň a uvařil kafe. Nikdo mi nemusel povídat, jak moc ta holka potřebuje trochu teplý kávy, a upřímně řečeno, mně samýmu se ten nápad ohromně zamlouval. Při vaření jsem si zkontroloval nejdřív winchestrovku a pak i revolver. Hrábl jsem do pršáku srolovanýho za sedlem, vytáhl kolt, kterej jsem měl navíc, a ujistil se, že je taky nabitej.


  „Tam u pramene jste zabil člověka,“ ozvala se najednou.


  „Asi jo, madam, spíš dva nebo tři.“


  „Nezdá se, že byste z toho měl nějaké výčitky svědomí.“


  „Šli po mně.“


  Nalil jsem jí hrnek kávy a sedl jsem si na podpatky, dost daleko od ohně, abych nebyl příliš vidět a abych i přes praskot ohně slyšel, kdyby se někdo přibližoval.


  „Nikdy bych nezastřelil sám od sebe člověka, madam, ale když se někdo rozzuří a vytáhne bouchačku, koleduje si o malér. Chtěl nám zatopit, tak jsem mu naservíroval, o co si řekl.“


  Napůl spala, ale já jí ještě podal kus sušenýho masa, aby něco zakousla. „No, jen se do toho dejte,“ pobídl jsem ji. „Já vím, že to na první pohled nijak zvlášť nevypadá, ale dodá vám to novou sílu.“


  Chvíli jsem mlčky žvýkal a potom jsem se k ní znovu obrátil. „Nosit bouchačku, to může bejt ošemetná věc. Dřív nebo později se člověk dostane do situace, kdy je třeba ji použít. A každýmu je jasný, že když jednou nosíte železo, máte v úmyslu ho v patřičnou chvíli vytáhnout, a když už ho vytáhnete z futrálu, že chcete střílet.“


  To už jsem si všiml, že tvrdě spí, takže jsem ji přikryl dekou a uhasil oheň. Pak jsem zašel ke koním, pořádně je vykartáčoval a do tlam jim vymáčkl trochu vody. Nebylo jí moc a byli by chtěli ještě, ale já jim víc dát nemohl a myslím, že tomu rozuměli.


  S winchestrovkou v ruce jsem pomalu obešel okolí a pak se chvilku zastavil pod hvězdama a poslouchal. Bylo to trochu strašidelný místo, jen tu a tam obrovská yuka a každá z nich se mohla najednou změnit ve stojícího chlapa. Noc byla studená, a přestože jsem byl utahanej jako pes, cítil jsem, jak mi chlad dělá dobře.


  Ani při práci, ani za války na nějaký básničky nebyl čas, ale v mým družstvu byl za války nějakej maník, bylo to v době, kdy jsme bojovali kolem Shilohu, kterej si na ně potrpěl. Občas mi předčítal kousky z knížky, kterou nosil za košilí. Teď jsem si na to vzpomněl a přál si znát ty slova, kterejma popisoval noc v poušti.


  Sedl jsem si na balvan a tak trochu jsem poslouchal a čekal, hlídal noční temnotu ušima a každej, i ten sebe slabší zvuk měl svůj význam. Někdy mi dalo práci rozeznat od sebe směsici několika zvuků, ale vždycky jsem je všechny poznal a věděl, co znamenají. Nezaslechl jsem nic, co by potvrzovalo, že je v okolí člověk nebo kůň – žádné vrzání kůže na sedle, cinkání kovu nebo šramot šatstva na kamenech a písku.


  Ta žena byla úplně vyřízená. Ať se mi to líbí, nebo nelíbí, musíme někam zalézt a ona si musí odpočinout. Jenže nejhorší na tom všem bylo, že jeden z našich pronásledovatelů je zkušený stopař a lovec, a k tomu ještě patří k nejlepším. Tenhle chlápek mi dělal starosti, protože jestli bude dál tak dobrej, jak byl až doteďka, budeme si to s nima muset vyřídit mnohem dřív, než jsem myslel.


  Čím dál tím víc mi vrtalo hlavou, do čeho jsem se to k sakru namočil a co vlastně Dorinda Robiseauová provedla, že o ni tolik stojí.


  Ne že by to nebyla krásná ženská, ten typ, o kterej stojí kdejakej chlap. I teď když byla unavená, byla pořád krásná. Ale v tomhle bylo něco jinýho. Navíc jsem měl divnej pocit, že s ní nestojím na správný straně zákona. Jenže ani jeden z chlapů v Hardyville neměl hvězdu a taky na ni ani jeden nevypadal. No jo, jenže spousta chlapů, kteří hvězdy nosili, se nedala soudit podle běžnejch měřítek.


  Po nějaký chvíli jsem se vrátil do našeho kouta, podíval se znovu na koně a vyhrabal si dolík v písku, abych se uložil ke spaní.


  Přestože jsem byl utahanej jako kůň, nemohl jsem usnout, protože mě najednou napadlo, jak málo toho o Dorindě Robiseauový vím. Odkud je, co je vlastně zač, ani co má vlastně v plánu. Nevěděl jsem nic, snad jedině, že jsem ji zpočátku podezříval z čarodějnictví.


  Ne že bych věřil na čarodějnice. Slyšel jsem o nich vyprávět, co jsem na světě, ale v životě jsem žádnou neviděl. Taky jsem neviděl žádný kouzla ani zázraky, který by se nedaly vysvětlit docela přirozeným způsobem.


  Tak někdy v tý chvíli jsem usnul, a najednou mě probudilo denní světlo.


  Jasný, jiskřivý denní světlo…


  Probudilo mě vlastně slunce, který se mi opíralo do obličeje, já si rychle sedl a rozhlídl se.


  Na zlomek vteřiny jsem si nebyl schopnej uvědomit, kde to jsem, ale pak jsem uviděl to děvče, který se zrovna taky vzbudilo.


  „Zaspali jsme,“ řekl jsem. „Byl jsem hlupák, že jsem to risknul.“


  Kolem nás se příkře zvedaly popraskaný a rozeklaný skalní stěny. Šikovnej a zkušenej člověk by po nich mohl vylézt. Před námi a směrem na jih ležela otevřená poušť, která se jen místy ztrácela za písečnými přesypy, skupinkami hustých kmenů yuk a zakrslým křovím. Na jižním obzoru ležely hory Pinto, vzdálený dvacet, možná pětadvacet kilometrů.


  Roklina, ve který jsme se ukrývali, nebyla velká, nějakej akr rovný země a navátýho písku. Na dně jsem zahlídnul ostrůvky zeleně, a tak jsem k jednomu z nich ke kolíkům přivázal koně. Přes ústí rokliny byl navátej písek a přímo na vrcholku tý duny se uchytilo pár kousků křoví, takže pokud by někdo nevyjel až nahoru na přesyp, nemohl nás zahlídnout.


  A právě tohle nás zachránilo, tohle a pak ještě vítr, kterej vál tak, že se koně navzájem neucejtili. Protože když jsem na ten přesyp vylezl já, zahlídl jsem dole pod ním jezdce, nebyli dál než padesát metrů, seděli v těsné skupince na koních a dohadovali se.


  Během noci přece jen vál alespoň slabej větřík a ten svál volnej písek v okolí ústí rokliny, takže naše stopa dokonale zmizela. Bylo jasné, že pronásledovatelé naši stopu ztratili, a teď se dohadovali, kde by nás asi měli hledat.


  Úbočí horského hřebenu bylo zčásti zasypáno navátým pískem. V některejch místech to vypadalo, že zanedlouho zakryje písek celej hřeben.


  Pokud se někdo podíval naším směrem jen zběžně, mohl by si myslet, že tady není nic jinýho než balvany a návěje písku.


  Mávl jsem rychle rukou na Dorindu, aby byla potichu, a lehl jsem si těsně za vrchol písečného přesypu a hlavu vystrčil za řídkým křovím u paty u jedný yuky. Moje winchestrovka zírala na skupinku dole jediným studeným okem a byla připravená říct svoje, kdyby se náhodou pustili naším směrem.


  Vypadalo to, že se hádají, ale proč, to jsem se mohl jenom domejšlet. Nakonec se sebrali a pustili se k východu, k pramenu Devětadvaceti palem.


  Tak to bylo to druhý nejhorší, co se nám mohlo stát, kromě toho, že by nás objevili, protože Devětadvacet palem byl nejbližší pramen v celým širým okolí a my měli polní láhve skoro prázdný.


  Ležel jsem v úkrytu a pozoroval, jak odjíždějí. Až dojedou k pramenu, budou už vědět, že nás předhonili, a mohli jsme počítat s tím, že se usadí u vody a budou čekat. Věděli, že se tam musíme dřív nebo později objevit.


  Jasně, tak pitomí nebyli, aby si to nedokázali spočítat! Jistě dovedli dost přesně odhadnout, kolik s sebou můžeme mít vody a jak rychle ji spotřebujeme, takže v týhle chvíli už věděli na čtvrtlitr, kolik nám jí zbejvá… možná i přesněji.


  Ležel jsem tam, pozoroval, jak odjíždějí, a věděl, že s sebou zároveň odvážejí naše životy. Nebylo to zrovna lehký nechat je odjet, zvlášť když jsem věděl, že pro to děvče vzadu budu jediná naděje, že se dostane z tohohle pekla. Když jsem si potom ještě vzpomněl, co všechno nás čeká – rozpálený slunce, prach, kilometry a kilometry pouště kolem – dostal jsem strach.


  Nemělo ani v nejmenším smysl vyrazit teď do výhně pouštního dne. Teď, když byli před námi, jsem si konečně mohl sám vybrat, kdy se pustíme na cestu. Sebral jsem pušku a sklouzl k úpatí přesypu, kde odpočívala Dorinda. Sedla si, já si vedle ní klekl na jedno koleno a vysvětlil jí co a jak.


  Jsou chlapi, kteří ženské neřeknou, že nastaly potíže. Chtějí ji ušetřit starostí, ale to není ani chytré, ani logické. Vždycky jsem respektoval ženský způsob myšlení a taky jejich schopnost postavit se tváří v tvář každým obtížím, které se objeví, a když už hrozí nebezpečí, neměly by se s ním ženy setkat nepřipravené. Mnoho manželů takhle šetřilo své ženy, a když pak, náhodou manžel zahynul, žena utrpěla nejen jeho smrtí, ale i tím, že na ni najednou spadly starosti, na něž nebyla připravená, protože o nich předtím vůbec nevěděla. Takže jsem to Dorindě vyklopil rovnou. Načrtl jsem jí k tomu do písku plánek. „Tadyhle je pramen Devětadvacet palem a za ním je průsmyk San Gorgonio, kterej vede na západní pobřeží. Přesně tady je Los Angeles.“


  „Nejsou někde cestou další prameny? Vodní jámy? Někde jinde než přímým směrem?“


  „Určitě jsou…, ale najít je, to nebude lehký.“


  Podívala se mi přímo do očí. „Jenže to budeme muset zkusit, že?“


  To bylo všechno, co řekla. Jasně že to budeme muset zkusit, protože jestli bylo něco jistý, tak to, že na nás budou ti chlapi u Palem čekat.


  Rozdělal jsem malej oheň, opálil na něm ostny z pár stonků opuncií a několika listů kaktusu, kterýmu se u nás říká bobří ocas, a koně se do toho s radostí pustili, protože pod připáleným povrchem byla šťavnatá dužina. Znal jsem v Texasu rančery, kteří tímhle způsobem krmili dobytek. V našem případě mně ale šlo spíš o vodu, kterou tím koně dostanou do těla.


  V roklině byl stín, takže jsme zůstali na místě, hýbali se co nejmíň a čekali, až den uplyne. Rozhodl jsem se, že už nebudeme cestovat ve dne, protože když jsme teď neměli nikoho v zádech, nebyl k tomu žádnej důvod. Cestování pouští v plným slunečním žáru může člověka i koně bez dostatku vody zabít velice rychle… a my měli vody zatraceně málo.


  Moc jsme toho nenamluvili, ale o to víc jsem přemejšlel.


  Kdysi jsem v Prescottu slyšel Paula Weavera vykládat o skupině Indiánů, kteří přepadli pár rančů v Kalifornii kvůli koním, a když se s nima vraceli přes poušť, sešli v písečný bouři z cesty. Byl s nima prej Indián z kmene Čemehuevi, který je dovedl do ukrytýho údolí, za kterým byl malej kaňon s vydatným pramenem.


  Bylo to v místech, kde rostly yuky a kameny byly navršený v podivnejch skupinách a tvarech. Weaver říkal, že nedaleko údolí prej byla zvláštní skála, která vypadala jako obrovskej brambor položenej na třech špičatejch balvanech.


  Potom tam byly ještě další dvě vodní jámy, ale o těch už Weaver řekl jenom to, že je Čemehuevi našel. To nebylo zrovna moc, s čím začít, a já měl strach.


  Dvakrát jsem vylezl na přesyp a pozoroval krajinu na jihu a ani jednou mi ten pohled nedodal moc naděje. Jediný, co jsem viděl, byly kilometry a kilometry pustýho písku a rozpálenýho kamení, tu a tam oživený chomáčem kaktusů nebo kmenem yuky.


  Když se slunce sklonilo k obzoru, osedlal jsem koně a naložil věci na nákladního. Věřte mi nebo ne, ale ty koně byli připravený na cestu. Měli dost rozumu na to, aby pochopili, že jestli se z toho máme dostat živí, musíme pokračovat v cestě. Takže když slunce stálo nad západním obzorem, přelezli jsme písečnej přesyp v ústí rokliny a vyrazili do pustý a neznámý pouště.


  Netrvalo dlouho a vysvitla první hvězda. Visela před námi nad vzdáleným obzorem, takže jsem si řekl, že je to třeba moje šťastná hvězda, namířil čenich koně přímo k ní a ukázal ji Dorindě.


  „Co je to za hory?“


  „Nevím to přesně. Mohly by to být hory Finto. Tady v okolí je několik menších skalních hřebenů…, když je opravdu dobře neznáte, připadají vám všechny stejný.“


  „Riskujete kvůli mně život.“


  „Na to bych na vašem místě nevsázel.“


  Víte, ženská krása je něco zvláštního, alespoň krása některejch žen. Když jsem si po očku prohlížel Dorindu, viděl jsem, že i teď se pokusila oprášit a učesat. Na děvče, který bylo takovou dobu v sedle a spalo pod širákem, bez vody a tak, vypadala skvěle. Taky jsem si dovedl představit, jak vypadám já. Vysokej chlap s kostnatým obličejem, špičatou bradou, jizvou na lícní kosti a několikadenním strništěm. Nikdy o mně nemluvili jako o krasavci, ale teď jsem musel vypadat jako starej grizzly, kterej vylezl z pelechu po prospaný zimě. Jediný, co jsem pro svůj vzhled udělal, bylo, že jsem si pečlivě vyčistil zbraně a kloboukem ze sebe oklepal prach.


  Øíká se, že abyste v týhle zemi přežili, potřebujete nutně jenom dvě věci. Kvér a koně… Když tak o tom přemejšlím, je tady potřeba ještě něco jinýho.


  Voda.


  Dorinda myslela na to samý. Dojela mi k boku a řekla: „Myslíte, že se nám tam někde opravdu podaří najít vodu?“


  „Budeme potřebovat štěstí. V pouštní krajině můžete najít vodu v kaňonu nebo v místech, kde puklo kamenný podloží, nebo taky v nejnižším bodě údolí. Ale když tam neroste něco zelenýho, tak je to většinou marný.


  Občas bejvá voda v místech, kde horský hřebeny vybíhají do pouště, ale především musíte hledat stromy nebo rostliny, který potřebujou vodu. Například o palmách se říká, že když nemaj nohy ve vodě a hlavu ve slunci, nerostou. Když někde zahlídnete palmy, nemáte k vodě daleko. Vrby, topoly…, podle těch se dá taky najít voda.


  Jenže se na to nemůžete spolíhat. Většinou by se měl člověk rozhlížet po stopách zvěře, všímat si ptáků, ale především směru, kterým letí včely. Už dávno jsem zjistil, že včely dovedou člověka k vodě rychleji než co jinýho, ale stejně je to nejistej podnik… je to risk.“


  Byl jsem si napůl jistej, že na okolních sto padesáti čtverečních kilácích nebude ani pět vodních děr…, ale člověk nikdy neví. Stáhl jsem si klobouk víc do čela a prohlížel si pahorky před náma. Bylo mi jasný, že na týhle straně hor vodu nenajdeme.


  Noc byla chladná. Hvězdy už jasně zářily a koně se spokojeně rozběhli pravidelným klidným klusem, kterej pohlcoval kilometry. Několikrát jsem otevřel ústa a nasával chladnej noční vzduch.


  Uběhla hodina a po ní druhá. Zdálo se mi, že se nehýbeme z místa, hory mi připadaly stále stejně daleko. Byli jsem uprostřed holý pouště a já si v hlavě obracel každej údaj, kterej jsem kdy o Mojavský poušti zaslechl, a snažil jsem se přijít na něco, co by nám mohlo pomoct.


  Když jsem podle postavení hvězd usoudil, že uběhly další dvě hodiny, zastavil jsem, slezl na zem a pomohl Dorindě ze sedla. Byla k smrti utahaná, to bylo vidět. Svezla se do písku a ani se nehnula. Já zatím přehazoval sedla na druhý koně a mluvil na ně, abych je uklidnil, protože to budou potřebovat.


  „Kolik jsme toho ujeli?“ zeptala se.


  „Možná tak osumnáct dvacet kilometrů, když to vezmete vzdušnou čarou. My toho po zemi najeli o něco víc.“


  „Kolik nám ještě zbývá k horám? Tam si odpočineme, ne?“


  „Nebudeme odpočívat, dokud nenajdeme vodu… Jestli ji najdeme.“


  S trochou pomoci znovu vylezla do sedla a vydali jsme se dál. Tentokrát jsem šel pěšky, alespoň prvních pár kilometrů. Teprve když jsem začal zakopávat, protože se mi únavou zavíraly oči, vylezl jsem na koně.


  Zanedlouho potom jsem usnul v sedle, a když jsem se vzbudil, koně stáli a obloha na východě začala šednout.


  Byli jsme u hlubokýho vyschlýho koryta, vymletýho dešťovou vodou. Ohlídnul jsem se a uviděl tu tmavookou čarodějku, která teď vypadala jako docela obyčejná unavená holka. Celá přihrbená se krčila v sedle a držela se tam už jen silou vůle. Nákladní kůň byl pryč.


  Zadíval jsem se nazpět do pouště a měl jsem dojem, že se tam na písku daleko za námi hejbá černej stín.


  „Máte v těch svejch věcech něco, bez čeho se nemůžete obejít?“ zeptal jsem se.


  Pomalu zvedla obličej a chvíli se na mě tupě a nechápavě dívala, než jí došlo, o čem je řeč. Otočila se nazpět, pak znovu ke mně a po chvíli zavrtěla hlavou.


  „Možná že nás ještě dohoní,“ pokračoval jsem. „Bude se chtít dostat za ostatními koňmi. Ti sice nesou větší váhu, ale jsou z lepšího materiálu než ten nákladní.“


  Podíval jsem se na ni a dodal: „A, madam, ve vás je toho kvalitního materiálu taky pěkná dávka, to je teda pravda.“


  Jenže rty měla popraskané a opuchlé a ztratila jiskru. Ne že by mně nějaká zbývala.


  Rozhlídnul jsem se vpravo a vlevo a hledal kudy dál. Svahy byly příkrý a já nechtěl nechat koně sklouznout dolů, protože jsem měl strach, že už by se dole nezvedl na nohy. Nakonec jsem uviděl místo, kde se propadl břeh, takže jsem tím směrem pobídl koně. Obloha zesvětlala, a jestli nás, tady zastihne slunce, tak ve stavu, v jakém jsme, a bez vody nepřežijeme víc než pár hodin.


  Nakonec jsme se dostali přes suchý koryto, i když jsem musel sesednout a chvílema koně táhnout a chvílema tlačit, abych je dostal nahoru po příkrým protějším břehu. Sami by to nedokázali. Pak se před námi ukázal průsmyk v horským hřebenu a já zamířil přímo k němu. Odněkud se mi do žil vlily nový síly, ale byly to opravdu ty poslední, který mi zbývaly. Slunce už stálo na obloze celou hodinu, než se nám podařilo najít úkryt ve stínu jednoho obrovskýho balvanu. Její kůň najednou padl a bylo po něm, a ani jsem se tomu nedivil.


  Hodil jsem sedla do stínu a rozhlídl se kolem. V dohledu nebyl ani jedinej sudovej kaktus, i když právě tohle byl kraj, kde rostly. Samozřejmě tu nebylo nic, čím bychom mohli nakrmit koně nebo je alespoň trochu osvěžit. Nerostlo tady nic jenom kreosotový křoví*{4}, a dokonce ani to nestálo za nic.


  Podíval jsem se na koně a bylo mi jasný, že už daleko nedojdou, protože jsou na pokraji sil. Jenom dva z nich, ten velkej hřebec a můj původní kůň, by ještě chvíli vydrželi. Možná i ten druhej kůň, kterýho jsem koupil od Hardyho…, ale kdoví. Museli jsme najít vodu.


  Dorinda bezvládně seděla na písku a já se od ní vydával různými směry a pozorně prohlížel písek. Celou hodinu jsem pro chodil křížem krážem a hledal nějakou stopu nebo náznak vody. Stop bylo kolem velice málo a nikde netvořily cestičku, kudy by prošlo víc zvířat najednou, což by mohlo znamenat, že mířila k vodě.


  Většina zvířecích obyvatel pouště se bez vody buď vůbec obejde, nebo jim stačí vody minimum. Jejich těla hospodaří s vláhou, kterou získají v potravě, ať už se živí zvířaty, nebo rostlinami. Každé zvíře se ale rádo napije, když o vodě ví.


  Nakonec jsem to vzdal, vrátil se nazpět a sedl si vedle Dorindy. Potom jsem musel usnout. Když jsem se vzbudil, měl jsem v krku tak sucho, že jsem nemohl ani polknout, a cítil jsem, jak mi rty praskají suchem. Připadalo mi, že mám místo jazyka suchej klacík, a bylo jasný, že nám už moc času nezbejvá.


  Děvče spalo nebo možná taky ztratilo vědomí. Nezkoumal jsem to. Jeden z koní ležel na písku, ostatní postávali se skloněnejma hlavama. Obličej jsem měl ztuhlej jako nevydělanou kůži, a tak jsem se rozhodl, že to ještě jednou zkusím.


  Stejně jako předtím jsem sebral polní láhev a pověsil si ji kolem krku, abych ji náhodou neztratil.


  Schovali jsme se ve stínu obrovského kusu bělavé žuly, kterej ležel nedaleko vlastní paty skal.


  Podobnejch bylo kolem víc, a přestože jsem zoufale toužil po vodě, chvíli jsem zůstal stát a pečlivě si vtiskl do paměti tvar skaliska… jinak bych už taky nemusel najít cestu zpátky. No, jestli nenajdu vodu, tak už na tom stejně nebude záležet.


  „Najdu vodu,“ řekl jsem nahlas.


  Jestli mě slyšela, nedala to najevo, ležela nehybně na písku. Otočil jsem se a šel.


  Písek byl bílej a sálalo z něj teplo jako z otevřený pece. Neměl jsem se před tím žárem kam schovat. Už po několika desítkách kroků jsem se začal potácet. Jednou jsem se opřel o skálu a myslím, že trvalo celou věčnost, než jsem znovu vykročil.


  Oči jsem upíral k zemi, protože jsem hledal stopy. Pak mě ale něco varovalo, v hlavě mi zazněl poplašnej zvonek a zase zmlknul. Zastavil jsem se, zamžikal očima, pomalu otočil hlavu a zjistil, že na velkým balvanu kus ode mě stojí chlap.


  Ve chvíli, kdy se mi na něj podařilo pořádně zaostřit, zvedl pušku, na jejíž hlavni se odrazilo slunce, a vystřelil. Instinktivně jsem hrábnul po revolveru, ale ten pohyb mě vychýlil z rovnováhy a já upadl. To je všechno, co si pamatuju…, a pak hodně dlouho nic.


  Zima…, byla mi zima.


  Podnikl jsem chabej pokus zahrabat se do písku, abych se trochu zahřál, ale teplo nepřicházelo. Otevřel jsem oči a pokusil se polknout. Krk jsem měl jako v ohni, svaly se mi při tom pokusu napínaly a jazyk lepil na patro.


  Pak se mi podařilo vzepřít na rukou a zvednout se. Byla noc, zima a tma. Svítily hvězdy a vál studenej vítr…, ale já byl živej.


  Živej…


  Začal jsem se plazit.


  Najednou mezi balvany nedaleko mě strašidelně zavyl kojot a já se zastavil.


  Když jsem se začal plazit znovu, něco se nedaleko mě pohnulo a ozvalo se cvaknutí, jak něco zavadilo o kámen.


  Ten zvuk jsem poznal. Bylo to kopyto…, ale ne koňský.


  Přinutil jsem se k tomu, aby se natáhl, podíval jsem se tím směrem a na okamžik jsem zahlídl proti světlejšímu nebi a hvězdám černý obrys velkorohé ovce.


  V tom polovičním deliriu, který halilo mou mysl, jsem ucítil při vzpomínce na to jméno určité popuzení. Velkorohá ovce se podobala ovci asi jako já. Byl to jelen. Měla tělo jako jelen, srst jako jelen…, dokonce i tu samou barvu. Akorát rohy měla jiný.


  Plazil jsem se dál a krev se mi trochu rozproudila. Pak se ozvala bolest, cítil jsem se uvnitř jako potrhaný, celé tělo mě bolelo.


  Velkoroh potřeboval vodu, a to znamená, že k ní není daleko. U spořádal jsem si zmatený myšlenky a přinutil mozek k činnosti. Velkoroh vběhl do kaňonu, takže voda musí být tam…, v týhle noční době buď míří k vodě, kde se setká s dalšími svého druhu, nebo od ní odchází.


  Ani nevím, jak se mi podařilo plazit se dál, ale tvrdohlavě jsem mířil směrem ke kaňonu. Pak to už dál nešlo, a jako kdyby ve mně prasklo pero, nebyl jsem najednou schopný dalšího pohybu.


  Probudilo mě slunce, které se mi opíralo do zad, a bylo mi horko, pekelný horko. Podařilo se mi otevřít oči a pustit se do boje. Mysl mi ovládla hrůza – hrůza ze smrti, strach z toho, že tady umřu, a ještě k tomu takhle… Pak jsem si vzpomněl na ovci. Vyškrabal jsem se na všechny čtyři a těžkopádně se rozhlížel po stopách. Nenašel jsem žádné, protože jsem se v deliriu doplazil až na obrovskej plát kamene a tam nezůstala jediná stopa.


  Najednou mi něco zabzučelo kolem hlavy a zmizelo v dálce. Kulka? Ten zvuk trval příliš dlouho.


  Pokračoval jsem s námahou v plazení, ale pak jsem se znovu zastavil, když jsem zaslechl podivnej zvuk podobnej hlasitýmu zacvrkání. Věděl jsem, co to bylo. Byla to rudoskvrnná žába.


  A věděl jsem i něco jinýho. Ta žába totiž žije jenom v kaňonech nebo na stinnejch místech nedaleko potoků nebo pramenů.


  Voda musí být blízko.


  Zvedlo mě to na nohy, jako kdyby mě někdo bodl nožem. Divoce jsem se rozhlížel na všechny strany, ale neviděl jsem nic. A pak zase ten první zvuk…, něco mi zabzučelo kolem hlavy a já pochopil, že to byla včela. Rychle jsem se pustil za ní, ale podařilo se mi udělat tři potácivý kroky a zvuk utichl.


  Potácel jsem se a padal mezi balvany a najednou jsem to našel. Prohlubeň v bělavé žule, až po okraj plná vody… a nebyla to fata morgána.


  Doplížil jsem se k vodě, nastříkal si ji do tváře, pak si dlaní nabral trochu do úst a tam ji podržel. Cítil jsem ten nádhernej chlad, a pak, když mi první kapky začaly protékat hrdlem, bolest. Připadalo mi, že jsem tam ležel celou věčnost, než jsem ten první doušek vody dostal sedřeným krkem do žaludku. Pak jsem to zkusil s druhým.


  Slunce rozpalovalo okolí vodní jámy jako pec, takže jsem se přesunul do stínu velkýho balvanu na okraji vody. Bylo tam místo taktak pro mě, ale mohl jsem se tam celkem pohodlně natáhnout. Několikrát jsem se opatrně napil…, jednou se mi skoro obrátil žaludek.


  Uběhla asi hodina, než mi to zase začalo pomalu myslet.


  Bylo tam přece to děvče… Dorinda. Ona a koně…


  Jenže taky tam byl chlap, kterej po mně vystřelil. Nebo se mi to zdálo v deliriu?


  S velkou námahou jsem si sedl a pak naplnil polní láhev. Vrátím se tam.


  Musím se tam vrátit. Musím zjistit co a jak.


  4. kapitola


  Zpátky jsem šel podle svejch vlastních stop, který mě zanedlouho dovedly na místo, kde jsem upadl a pokusil se vytáhnout revolver, abych útočníkovi s puškou oplatil střelbu. O kus dál byl skutečně balvan, kde ten chlap mohl stát. Okolo místa, kde jsem upadl, ale kromě mejch stop nebyly žádný jiný.


  Teď jsem byl mnohem opatrnější – co když na mě ten chlap vážně vystřelil a nebyl to přelud z deliria – a postupoval jsem mezi žulovými balvany dál k místu, kde jsem nechal Dorindu…


  Byla pryč…


  Dorinda byla pryč, koně byly pryč a moje zlato bylo taky pryč. Nezůstalo tam vůbec nic.


  Byli tady čtyři, možná pět jezdců, kteří přijeli od západu. Sebrali Dorindu, mou winchestrovku, prostě všecko, a zmizeli.


  Museli mě považovat za mrtvýho. Takže teď jsem zůstal uprostřed pouště bez koně a desítky kilometrů od nejbližší pomoci.


  Jak jsem tam stál částečně ve stínu balvanu, bylo mi jasný, že tohle je nejhorší malér, do jakýho jsem se kdy v životě dostal. Měl jsem polní láhev plnou vody a revolver s nábojovým opaskem plným střeliva. Jenže jsem neměl koně, deku ani sousto ničeho k jídlu. Nejbližší osada, o který jsem věděl, ležela zhruba sto šedesát kilometrů na západ, bylo to mormonský městečko, kterýmu říkali San Bernardino.


  Flašku jsem měl plnou vody a byl jsem napitej dosyta. Nádrž, kterou jsem našel mezi skalisky, byla skoro kilometr daleko, takže kdybych se tam chtěl vrátit a utábořit se tam na noc, ušel bych dva kiláky zbytečně.


  Táta nás jako kluky vždycky učil, abychom se rozhodovali samostatně a rychle, a když už jsme se jednou rozhodli, abychom podle svýho rozhodnutí začali okamžitě jednat a nemařili čas zbytečným okolkováním. Takže jsem zvedl levou nohu, položil ji na zem směrem k západu, potom před ni položil pravou, a už jsem byl na cestě.


  V poledne, což bylo teď, jsem ale nemohl daleko dojít. Pomalu jsem vždycky přešel ze stínu jednoho kamenného ostrůvku do druhého, ve stínu jsem si vždycky pořádně odpočinul, než jsem se pustil dál. Pořád jsem ale mířil k západu. A v duchu jsem začínal pomalu, ale jistě zuřit.


  Až doteď jsem se nerozčiloval, protože my Sackettové, od malejch kluků až po dospělý, se rozzuříme hrozně těžko, ale když už k tomu dojde, stojí to za to. Stávají se z nás divoký a nebezpečný lidi.


  Další věc, kterou nás táta učil, byla, že zuřivost zabíjí. Pomalu zabíjí člověka, kterej zuří, protože každej takovej záchvat z něj nechá míň, než co byl předtím, pokaždý přijde o kousek svýho já. Když mě v Hardyville ta tmavooká dívenka poprosila, abych ji dopravil do Los Angeles, čekal jsem nějaký nepříjemnosti, ale spíš takový ty trable se ženskejma, nic takovýho, jako se stalo.


  Teď ji ti chlapi, co jí šli po stopě, dostali, stříleli po mně a nechali mě bez pomoci ležet v poušti. Sebrali mi výstroj a zlato.


  No, abych vám řekl pravdu, bylo toho dost, aby se jeden namíchnul. Měl jsem pocit, že teď je na vztek ten správnej čas, a fakt jsem se rozzuřil. Nebyla to ta momentální zuřivost, od který si člověk pomůže, když něčím flákne o zem nebo do něčeho praští. Byla to klidná, chladná a vypočítavá zuřivost, která mě za nima hnala jako kulku.


  Museli mířit do Los Angeles, ale na tom nezáleží. Ať šli, kam šli, já je najdu. Kdysi kdosi řekl, že i ta nejdelší cesta začíná prvním krokem. Já už ho udělal. Vydal jsem se na cestu, a než na ní udělám poslední krok, poteče krev.


  Když zapadlo slunce, vyrazil jsem svižně k západu. Můj život závisel na tom, jestli se dostanu k další vodě dřív, než vyprázdním svou polní láhev. Teď už asi odjeli od Palem, ale ty ležely hodně na sever a navíc bych se k nim musel mírně vracet. Držel jsem se západního směru a vlastní naděje.


  Pěší člověk dokáže na dlouhý trati uštvat koně. Stalo se to mockrát, takže i když jsem věděl, že je nemůžu dohonit, zvlášť když budu muset hledat vodu a sehnat si jídlo, byl jsem si jistej, že do Los Angeles nedorazím o moc později než oni.


  Jídlo….


  Břicho se mi lepilo na páteř a žaludek si musel myslet, že mám podříznutej krk, tak dlouho už to bylo, co jsem jedl naposled. Tvrdohlavě jsem ale dál zvedal nohy a kladl jednu před druhou.


  My kluci z kopců jsme všichni dobří chodci. Chůze bejvá v horách nejrychlejší způsob, jak se dostat z místa na místo, protože pěšky můžete přelézt i místa, kam se kůň nedostane, a zkrátit si tak cestu o celé desítky kilometrů. A to nemluvím o tom, že většina lidí v horách nemá ani mulu, natož koně…


  Na západě se zvedal horskej hřeben vysokej nějakejch tři sta metrů, ale já už přelezl mnohem vyšší hory, a když to nepůjde přes, tak ho prostě obejdu.


  Mířil jsem přímo na západ, šel jsem středně rychlým, pravidelným krokem vždycky zhruba hodinu, pak jsem si dal pár minut pohov a znovu pokračoval v cestě. Dvakrát nebo třikrát jsem narazil na špatnou cestu, kde jsem musel hodně zpomalit, ale když vyšel měsíc, chyběl mi k hřebeni už jenom kousek a navíc jsem objevil uzoučkou stezku, kterou vyšlapali buď Indiáni, nebo horský kozy. Bíle se odrážela na písku a klikatila se mezi balvany. Podobný stezky jsem znal z minula a věděl jsem, co znamenají.


  Většina stezek je uzoučká, široká mezi deseti až pětadvaceti centimetrama, a většinou je líp uvidíte z dálky než zblízka. Tím chci říct, že například odněkud shora, z útesu nebo horskýho hřebenu, je vidíte úplně jasně, ale když na takovou stezku narazíte v rovině, tak je dost pravděpodobný, že ji přejdete a vůbec si jí nevšimnete. Jenže člověk se je naučí hledat, a když víte, co hledáte, není to zase tak těžký.


  Tahle vedla mezi horama k jihu a já po ní šel nějakejch osm set metrů, než se na ni napojila další, která směřovala k horám, přímo na západ. Pustil jsem se po ní, a nejen že jsem celkem snadno přešel horskej hřeben, ale taky jsem našel další pramen, ukrytej u paty velkýho žulovýho výběžku v jednom vysokohorským údolí. Nad pramenem byly na skále dvě žíly bílý žuly, který byly proti temný skalní stěně vidět už zdaleka.


  Kousek od pramene jsem si našel hlubší návěj písku, uložil se do ní a chvíli spal. Předtím jsem se pořádně napil z polní flašky. Za úsvitu jsem se znovu napil, tentokrát z pramene, doplnil láhev a vydal se k západu, dokud bylo slunce ještě za obzorem.


  Napadlo mi, že jestli si chci najít něco k jídlu, musím se buď cestou pořádně rozhlížet kolem sebe, nebo se na noc utábořit u vody a zabít některé ze zvířat, co tam chodí v noci pít. Nejlepší by byla ovce, ale ještě jeden den bez jídla a dám si klidně prérijního vlka nebo cokoliv, co chodí po čtyřech nebo lítá…, no vlastně i plazí.


  A najednou jsem narazil na koňský stopy.


  Muselo jich být dohromady padesát, možná víc, a držely se pěkně pohromadě. Nebyli to divoký koně, ale okovaný, alespoň většina z nich, a někdo je tudy hnal. Podle stop bych skoro přísahal, že to byli dva chlapi.


  Okamžitě jsem zmizel mezi balvanama a začal stopu pořádně prohlížet. Nezdálo se mi, že by tohle byla ta pravá krajina, kudy by hnal koně poctivej člověk. Široko daleko nebyl jedinej ranč a nenapadal mě důvod, proč by tudy měl někdo hnát stádo koní. Každej normální honák by se držel pravidelnejch cest a známejch vodních pramenů.


  Pak jsem si vzpomněl na Billa Williamse a na to, jak mi Joe Walker vykládalo chlápcích z Arizony, kteří kdysi kradli v Kalifornii koně, převáděli je přes poušť a v Arizoně prodávali… nebo někdy taky obráceně. Třeba to pořád ještě někdo dělá.


  Koně potřebujou vodu, a ať už to stádo mířilo kamkoliv, ti dva věděli kam a hnali je napříč krajinou k nějakému cíli.


  Musel to být nějaký tajný tábor, a to pro mě znamenalo jídlo. A možná i koně.


  Dřepěl jsem v úkrytu mezi balvany a rovnal si to v hlavě. Jestli jsou to skutečně kradený koně a ti chlapi zloději, pak by se jim nemuselo líbit, že jsem je našel, a mohli by po mně začít rovnou střílet. Jenže mají jídlo, který potřebuj u, a hlavně mají koně.


  Zůstal jsem na místě dobře půl hodiny a kousek po kousku pečlivě prohlížel okolní krajinu. V životě jste neviděli takovou změť balvanů, navršenýho kamení a kaktusů.


  Zničehonic jsem si připomněl, co jsem slyšel o tom obrovským balvanu nedaleko Ukrytýho údolí, co se podobá přerostlý ertepli na třech špičatejch kamenech. Protože pár desítek metrů přede mnou zrovna takovej kámen byl.


  Potíž byla v tom, že v tom bludišti, který bylo všude kolem, by mohl člověk hledat vchod do Tajnýho údolí celý roky, a kdyby mu štěstí nepřálo, našel by starou belu. Kromě toho bude určitě na příhodným místě ve skalách stát hlídka. Ale na tom nezáleží, jdu se tam podívat.


  V tý chvíli mi bylo všechno jedno. Byl jsem hladovej, k smrti unavenej a namíchnutej na ty, co pronásledovali Dorindu. Sebrali mi koně a nechali mě umřít v poušti, a až s nima skončím, přibiju jejich kůži na vrata.


  Vylezl jsem z úkrytu a vykročil po stopě.


  „Hledáte něco?“


  Hlas přicházel odnikud. Byl jsem dost chytrej, abych okamžitě zůstal stát, a když jsem zvedl, hlavu, uviděl jsem chlápka, kterej mi mířil winchestrovkou akorát na přezku opasku. Byl to drsnej chlápek v klobouku s rovnou střechou a s odřenejma koženejma chráničema na nohou.


  „Jo, sakra, to jste uhádl,“ odsekl jsem popuzeně. „Hledám tři pořádný jídla a jednoho koně.“


  Uchechtl se. „Nechcete mi snad tvrdit, že jste až sem došel pěšky, nebo jo?!“


  „Ne, někdo mi koně ukradl a nechal mě v poušti. Až dostanu koně, namířím si to přímo do Los Angeles a najdu si tam ty lidi, co mi to udělali.“


  „Vy jste z Los Angeles, hombre?“


  „Z Arizony,“ odpověděl jsem mu. „Odtama jsem vyjel, abych nakoupil koně a nějaký zásoby, který jsem měl přivézt zpátky, a v Hardyville jsem narazil na tu ženskou.“


  Sklonil pušku. „Nevypadáte, jako že byste měl něco společnýho se zákonem, takže pojďte se mnou. Když nic, tak vás aspoň nakrmíme.“


  Popošel kousek dál ke skupince balvanů a řekl: „Budete se muset kousek plazit.“ Ukázal mi na díru tvořenou dvěma balvanama opřenejma o sebe, já si kleknul a vlez dovnitř. Když jsem prolezl krátkým tunelem a postavil se na nohy, byl jsem v Ukrytým údolí.


  Z místa, kde jsem stál, bylo vidět, že údolí je přinejmenším osm set metrů dlouhý, i když jsem ho možná neviděl celý. Dvě delší stěny vlastně tvořily hlavně obrovský hromady navršenejch balvanů a stěny od sebe byly vzdálený sotva pár desítek metrů. Na dně údolí se popásalo asi šedesát nebo sedmdesát moc pěknejch koní.


  Gentlas, se kterým jsem mluvil venku, mi byl v patách, a když se postavil, ukázal hlavní winchestrovky a vydali jsme se podél kamenné stěny, ve který jsem zahlídl několik jeskyní a taky pramen… a hejno včel, který bzučely kolem.


  Zahlídl jsem slabej obláček kouře, pak malej oheň a kolem něj byli rozložený čtyři chlápci. Když nás uviděli, sedli si.


  „Copak si nám to přivedl, Bille?“ zeptal se vytáhlej chlap, kterýmu chybělo pár zubů. „Chytil jsi čmuchala?“


  „Jestli si myslíte, že jsem čmuchal, tak se zhluboka nadechněte a namažte si svaly a já vás rozmlátím na hadry…, ale až mě nakrmíte.“


  Začali se mě vyptávat, co a jak a já jim to všechno vyklopil pěkně po pořádku, protože nebyl důvod jim lhát. Nezmínil jsem se akorát o tom posledním výstřelu, protože jsem si řekl, že bude líp vypadat, když si budou myslet, že mě ta banda nechala na poušti úmyslně živýho, abych se tam pomalu upekl.


  Willie odložil flintu, odněkud vyhrábl plecháč a naplnil ho kávou. „Tak začni s tímhle. I kdybysme se nakrásně rozhodli, že tě vodbouchnem, budeš to na plnej žaludek líp snášet.“


  „Neměli jedinej důvod takhle tě tam nechat,“ prohlásil rozčíleně ten vysokej chlápek.


  Jak praví Kniha knih, upadl jsem do peleše lotrovské, ale přestože to byla drsná a všeho schopná parta, proti mně nic neměli a ani jednomu z nich by se nelíbilo, kdyby mu někdo udělal to co mně.


  Když jsem do sebe nacpal nějakej talíř fazolí, skoro tucet chlebovejch placek s medem a asi kilo skvělý slaniny, opřel jsem se s dalším hrnkem kávy o velkej kámen.


  „Nejlíp uděláme, když mu dáme toho koně, Charlie,“ prohlásil Willie. „Když jsem viděl, co všechno do sebe nacpal, je mi jasný, že bysme ho neuživili.“


  Charlie si ubalil cigáro, a když vyfoukl první kouř, podíval se na mě. „Prohlídl jste si ty chlápky?“


  Když jsem jim je popsal – a považoval jsem za zbytečný říct jim o těch třech zabitejch u pramene – podíval se Charlie přese mě na Willieho a ušklíbl se. „Tak to je v tom tudle tvůj kámoš až po krk. Já si taky myslím, že bysme mu toho koně měli dát.“


  Byli to Willie a Charlie Buttonovi a měli svou pověst. Náhodou se jim podařilo objevit Ukrytý údolí a používali ho jako úkryt kradenýho dobytka. Já si o tom myslel svý, byl jsem si skoro jistej, že se o údolí dozvěděli od Smithe Dřevěný nohy, kterej věnoval krádežím koní víc času než hledání zlatejch dolů.


  „Jediný, co nechápu, je, jak jste sem dostali ty koně,“ prohlásil jsem. „Ta díra je přece pro koně moc malá.“


  Na to mi nikdo neodpověděl.


  „Řekl si, že bys chtěl vyrazit navečer,“ obrátil se ke mně Willie. „Dobrá, tak si dneska v klidu odpočiň. Až se setmí, dáme ti koně a ukážeme ti, kudy máš jet. Zbytek už si musíš vyřídit sám.“


  „Budu vám zavázanej.“


  Nepadlo jediný slovo o tom, abych o jejich úkrytu nikde nemluvil, a taky to bylo zbytečný.


  A věřte tomu nebo ne, Willie mě vyvedl z údolí tou samou dírou, kterou jsme sem vlezli, a když jsme vylezli ven, už tam čekal Charlie a ostatní a s sebou vedli moc pěknýho hnědáka.


  „Kůň je tvůj,“ kývl hlavou Charlie. „Klidně si na něj vyskoč.“


  Víte, nějak jsem si to nedokázal odpustit. Podíval jsem se na Charlieho a zeptal se: „Jak moc je ten kůň opravdu můj?“


  Charlie se na mě pobaveně ušklíbl „Jestli pojedeš na západ, tak sis tím nemusíš lámat hlavu. Kdybys na něm ale náhodou zabloudil do Arizony, mohl bys narazit na někoho, kdo na něm předtím jezdil.“


  Můj nebo ne, ti hoši mi dali dobrýho koně. Natáhl ty svoje dlouhý nohy a bez ohledu na mě a balík jídla, kterej mi zabalili na cestu, vyrazil jako střela. Byla to pohodlná a příjemná jízda.


  Hotel pana Gabriela Allena bylo moc pěkný a příjemný místo, takže když jsem zaplatil pokoj z peněz, který jsem měl v kapse, objednal jsem si koupel a šel si koupit břitvu a mejdlo.


  Peníze, který vozím v kapsách na každodenní výdaje, mi nikdo nesebral, takže jsem se teď praštil přes kapsu a utratil dvanáct dolarů za nový oblečení. Vypadalo to, že je tady v městě pěkně draho, protože stejný bych dostal v Prescottu za deset. A to jsem vlastně ještě nebyl přímo ve městě, Los Angeles bylo ještě pětadvacet kilometrů daleko, ale ceny tady byly stejný. Dalšího půldruhýho dolaru jsem dal za bílou košili, a když mi obchodník nabídl, že když si koupím ještě dvě košile, přidá mi zadarmo kravatu, udělal jsem to.


  Kluk v rohu mi za niklák vyleštil boty, takže když jsem nakonec vylezl do sedla, abych ujel ten kousek do Los Angeles, byl jsem oblečenej tak, jak se to ve městě nosilo, a nemusel bych se stydět ani v těch nóbl domech, který stojej podél ulic San Pedro nebo Hlavní.


  Tak jsem přijel do města a zastavil před hotelem Pico, což byl největší a nejpěknější barák, jakej jsem kdy viděl. Otevřeli ho v roce 1870, měl tři patra a byl postavenej z modrý žuly. Stál akorát na rohu Hlavní a Plazy.


  Pokoj, kterej mi dali, byl skoro tak velkej jako celej náš srub v horách. Okartáčoval jsem se, učesal a zkontroloval si revolver. Někdo mi dlužil pár koní, skoro čtrnáct kilo zlata a pár dobrejch sedel a já to chtěl zpátky.


  O tu černookou čarodějku jsem se moc nebál, měl jsem pocit, že jakmile se dostane z pouště, dokáže se už o sebe postarat. A podle všeho, co věděla, zůstal jsem ležet mrtvej na písku Mojavský pouště. No, stejně jsem se ale chystal zjistit, jestli se jí něco nestalo, a přitom dostat nazpátek svý zlato a koně.


  Bylo to největší město, jaký jsem v životě viděl, a skoro bych byl věřil, že v něm žije těch deset tisíc lidí, jak se říkalo. A to jsem slyšel o městech, který jsou prej mnohem větší…, tak například New Orleans bejval větší, ale to už bylo dávno a daleko odsud.


  Na druhý straně jsem si myslel, že žádný město není dost veliký, aby se v něm ta tmavoočka schovala, a měl jsem pravdu.


  První, koho jsem uviděl, když jsem sešel do haly hotelu Pico, byla Dorinda Robiseauová.


  Stála na druhé straně haly a mluvila se dvěma muži oblečenými po městsku. Jeden z nich byl vysokej urostlej mládenec, celkem dost pohlednej, jak se říká, ale připadal mi tak trochu jako ovce. I když na druhý straně ta nenápadná vyboulenina kabátu na jeho pravý straně nutila k zamyšlení. Ten druhej chlápek měl kolem padesátky, byl menší a rovnej jako pravítko.


  Došel jsem k nim a řekl: „To jsem rád, madam, že jste to dokázala a jste v pořádku.“


  Stála ke mně zády a já viděl, jak na okamžik ztuhla. Pak se ale otočila, podívala se mi přímo do očí a řekla překvapeně: „Promiňte, ale to mluvíte na mě?“


  Oba chlápci, co s ní stáli, se na mě podívali jako na něco, co vylezlo zpod kamene. Mladík už otvíral pusu, aby něco řekl, ale já ho předešel. „Když jsem se vrátil a zjistil, že jste pryč, měl jsem o vás dost strach.“


  „Obávám se,“ odpověděla mi ledově, „že si mě s někým pletete. Nevím, kdo jste, a nemám nejmenší ponětí, o čem to mluvíte.“


  Věříte, že jsem se jí to pokoušel vysvětlit?


  „Ale, madam, mluvím přece o tom, co se nám stalo na Mojavský poušti, pamatujete si, jak jsem –“


  Mladík mi skočil do řeči. „Slyšel jste, co dáma řekla. Nezná vás.“


  Obrátil se ke mně zády, vzal ji pod paží a vyšli ven, aniž mi kdokoliv z nich věnoval další pohled. Teda, řeknu vám, v tý chvíli, když se ke mně takhle otočili, jsem si připadal jako skutečnej balík z Vidlákova, a když jsem se rozhlídl kolem, viděl jsem, že se na mě dívá několik lidí a pobaveně se usmívají. Tak to mě znovu namíchlo. Já se tluču pouští, střílím lidi, a to všechno proto, abych ji dostal do bezpečí, a ona se pak ke mně zachová jako k cizímu dotěrnýmu chlapovi!


  Čím víc jsem o tom přemejšlel, tím mě to víc štvalo, a pak mi došlo, že i když jsem ji našel, nejsem o nic blíž ke svýmu zlatu ani koním. Vyšel jsem ven, abych je dohonil, ale nezůstalo po nich ani stopy, byli pryč.


  Od hotelu odjížděl velkej černej kočár a možná, že byli v něm.


  V každým případě musím dostat zpátky svý zlato.


  V Los Angeles bylo v tý době alespoň sto deset saloonů, ale já zamířil rovnou do toho, o kterým jsem slyšel, a to byl Buffumův saloon. Bylo to místo, kde se člověk mohl dozvědět různý věci, a taky to byl ten nejelegantnější saloon ve městě.


  U Buffuma…, to bylo to správný místo.


  Nasadil jsem si klobouk a vykročil od hotelu, když se ke mně najednou přidal nějakej chlap.


  Štíhlej tmavej mladík. Mexičan… nebo Kaliforňan.


  Mluvil dost potichu. „Je tady určitá možnost, seňore, že bychom mohli mít společné zájmy.“


  „Zatím vás poslouchám.“


  „Říká se, že tmavooká seňorita byla velmi nemocná a nesměla opustit lůžko. Já si myslím, že to není pravda. Řekl bych, že dost narychlo opustila Los Angeles a že ji přivedli nazpět.“


  „Pane,“ odpověděl jsem mu, zastavil se a upřel na něj pohled, kterej nevěštil nic dobrýho, „skoro bych řekl, že co ta dáma udělala, je jenom její věc.“


  „Hm? Možná. Seňor je galantní, ale je také moudrý? Té dámě se nedá věřit, seňore, stejně jako se nedá věřit těm mužům kolem ní. A ti jsou opravdu nebezpeční. Jsou nebezpeční mně, ale zrovna tak vám. Pokusí se vás zabít.“


  Bylo proti mejm zásadám poslouchat, jak někdo mluví špatně o ženě, ale což pak jsem ji sám neodhadl na trochu podivnou existenci?


  „Můžeme si promluvit u Buffuma,“ svolil jsem nakonec, „jestli mi máte opravdu co říct. Chci se tam podívat, protože si myslím, že tam bude někdo, koho hledám.“


  „V Los Angeles je sto deset saloonů a Buffumův je sice nejhezčí, ale to neznamená, že je to nejlepší místo, kde hledat.“


  Možná měl pravdu, ale já o tom saloonu slyšel vyprávět a zdálo se mi, že je to místo, kde bych měl začít. A možná že mě můj průvodce upozorní na něco, čeho bych si třeba ani nevšiml. Přece jenom, on město znal já ne.


  Měl jsem takovej pocit, že ten mládenec mluví pravdu, když tvrdí, že se tý tmavoočce nedá věřit. Jenže když jsem ji potkal, tak byla na útěku a celá vyděšená… Čeho se bála?


  Když jsem si to rychle probral, vzpomněl jsem si na něco, co řekl Hardy ten večer, kdy jsem od něj kupoval koně. Když se dozvěděl, že se jmenuju Sackett, radil mi, abych to Dorindě neříkal. Proč asi? Co s tím mělo společnýho mý jméno?


  Zasedli jsem u Buffuma ke stolu, objednali si pivo a začali se rozhlížet. Místnost byla plná a návštěvníci tvořili směsici Španělů, hraničářů, obchodníků a farmářů.


  „Já jsem se tady narodil,“ ozval se najednou můj společník. „Jmenuji se Roderigo Enriquez. Miluju to město, ale ono se mění, mění se a pro mě a naše lidi je to tady těžší a těžší.“


  V té chvíli jsem na druhé straně místnosti uviděl chlapa, kterej vypadal jako jeden z těch, který jsem viděl ten poslední večer v Hardyville. Stál u baru a bavil se s dalším mužem, jenže toho jsem přes všechny ty lidi pořádně neviděl.


  „Naši lidé nejsou zvlášť šetrní,“ pokračoval Roderigo, „a život v Kalifornii byl vždycky snadný a jednoduchý. Nemuseli myslet na peníze a jídla tady bylo vždycky dostatek. Proto nedovedou v obchodech konkurovat Yankeeům. Ty rodiny, do kterých se nějaký Yankee přiženil, mají štěstí, i když často ani to nestačí. Tak jako v našem případě.“


  V té chvíli už jsem kašlal na všechny společenský pravidla a nespouštěl jsem oči z toho chlápka na druhý straně místnosti. Shodil jsem pojistnou smyčku z úderníku koltu u boku a byl jsem připravenej vyrazit za ním, kdyby se náhodou rozhodl odejít.


  „Yankee, který se přiženil do naší rodiny, býval pirátem.“


  „Slyšel jsem o něm. Josef Chapman, co?“


  „Ne, tenhle se jmenuje jinak Seňor Chapman je dobrý člověk a spořádaný občan. Můj dědeček, Ben Mandrin, se mu v některých ohledech podobá. Jenže můj dědeček byl mnohem horší pirát a je neobyčejně tvrdý… zvláště ke své rodině.“


  Chlápek na druhé straně místnosti dopil drink a nový si neobjednal.


  Poposedl jsem si na židli a byl připravenej vstát, ale jak se zdálo, Roderigo si toho nevšiml. „Naši lidé žili dlouhý čas příliš snadno a teď jim chybí potřebná schopnost konkurence. Ztrácíme příliš mnoho.“


  „Tak se držte toho, co máte. Braňte si to.“


  „Ne, to by bohužel nestačilo. Víte, už dva roky je strašlivé sucho a kvůli tomu jsme se zadlužili. Můj dědeček podepsal úpis kamarádovi, který má banku, banka se položila a úpis bude v nejbližší době splatný. Určitě nám splatnost neprodlouží.“


  Øeknu vám rovnou, že jsem ho skoro neposlouchal. Všechnu pozornost jsem upíral na muže, kterého jsem chtěl sledovat v okamžiku, kdy bude odcházet.


  „K podepsání té směnky dědečka přemluvila Dorinda Robiseauová.“


  To bylo něco jiného. Všechno, co zatím Roderigo povídal, mi připadalo jako takové nezajímavé řeči, jako něco, co se mě vůbec netýká, protože já v Kalifornii žádnou zem neměl a neznal jsem nikoho, kdo by ji vlastnil. Teď to najednou všechno dostalo novou souvislost.


  „Chcete snad říct, že to udělala naschvál?“


  „Člověk není vždycky schopen dokázat to, co ví, ale myslím si, že mezi ředitelem banky a mužem, se kterým Dorinda Robiseauová pracuje, existuje určitá dohoda. Věřím, že přemluvila dědečka, aby podepsal tu směnku potom, když už měli všechny plány na zkrachování banky hotové. Bankéř dostal za směnku peníze v hotovosti a muž, který teď vlastní směnku, dostane nyní ranč za zlomek jeho skutečné ceny.“


  To, co říkal, mělo hlavu a patu. Banka na tom už byla stejně špatně kvůli suchu, které mělo za následek ztráty jak dobytka, tak úrody. Jestliže měla banka vážný nesnáze a najednou se objevila možnost, jak získat balík peněz v hotovosti, a šance, jak se z nepříjemností dostat – co myslíte? Jasně že byl bankéř ochotnej se dohodnout…, jestli v něm byl dostatečně velkej kus nepoctivosti.


  Jo, takhle to bylo logický. Trochu křivá logika, ale smysl to dávalo. Jediný, co bankéř potřeboval udělat, bylo zajít za přítelem Benem Mandrinem a nějak ho přinutit podepsat tu směnku… a v tom mu pomohla Dorinda.


  Tihle usedlí Kaliforňané zacházeli s penězi dost bezstarostně. Znal jsem jednoho chlápka, kterej míval džbán plnej zlatejch dolarů stát na verandě a každej, kdo chtěl, prostě přišel a vzal si, kolik potřeboval. Většina z těch lidí to tam dřív nebo později zase vrátila. Byli to poctiví sousedi, skvělý časy a živobytí skoro nic nestálo. A protože kolem žili většinou lidi stejnýho ražení, fungovalo to… dokud sem zlatá horečka a boom, kterej přišel po ní, nepřitáhly úplně jiný lidi.


  Nejdřív přišli zlatokopové a první usedlíci a ti s penězma zacházeli většinou stejně bezstarostně jako Kaliforňané. Po nich ale přitáhli hráči, malí švindlíři a nakonec podvodníci ve velkým.


  „A o jakej kus země vlastně jde?“ zeptal jsem se Roderiga.


  „Přes sto tisíc akrů.“


  To mi tedy vyrazilo dech. U nás v horách jsme hospodařili na sto šedesáti akrech a stejně velkej pozemek, kterej byl tak příkrej, že by se stejně nedal obdělávat, pokrejvalo kamení, křoví a stromy. Z těch lepších sto šedesáti akrů jsme získali akorát tak holý živobytí, protože zem tam byla mizerná a úroda špatná. Jenže tady, v Kalifornii, to byla úrodná zem, a když jste se o ni trochu starali, pravej zlatej důl.


  Když šlo o takovou sázku, nebylo divu, že byli připravení i vraždit, a bylo jasný, že nemohli dovolit, abych se jim do toho pletl.


  „Jak je to s tím děvčetem? Jakou úlohu v tom přesně hrála?“


  „Hm, Ben není jiný než ostatní. Líbí se mu mladé půvabné ženy, a jednou když přijel Turner – to je bankéř – na návštěvu, přivezl s sebou svou ‚neteř‘.“


  Muž u baru se najednou obrátil a pustil se k východu. Vstal jsem. „S tím zbytkem budeme muset počkat,“ řekl jsem Roderigovi. „Teď si musím něco vyřídit.“


  Muž se pustil ulicí, a když jsem vyšel z hotelu a došel na roh, zahlídl jsem ho stát před budovou, který se říkalo hotel Bella Union. Potom jméno změnili na St. Charles, ale já to místo znal. Tak před deseti patnácti rokama se tady odehrál velkej střeleckej souboj, ve kterým si to Bob Carlisle vystřílel s bratrama Kingovejma.


  Takže chlápek tam stál a já pomalu vykročil k němu. Měl jsem v plánu dostat se k němu co nejblíž, ale tak, aby si mě nevšiml. Byl sice kousek ode mě, ale já měl dlouhý nohy, a tak jsem vykročil rychle, ale klidně, abych ho nevyplašil.


  Najednou si mě ale všiml, otočil se a vběhl do nejbližší uličky a já se rozběhl za ním… jako pitomec.


  Když jsem totiž zahnul za roh do uličky, stál nějakejch deset metrů od jejího konce, v ruce držel bouchačku a ve chvíli, kdy jsem se objevil, začal střílet. Na těch pár metrů by mě musel dostat, ale protože předtím běžel a teď se v běhu rychle zastavil, aby mohl střílet, měl přece jen nejistou ruku.


  Ucítil jsem, jak mi něco zavadilo ze strany o hlavu, klesl jsem na kolena a padl obličejem na zem.


  Pak jsem za sebou zaslechl zvuk běžících nohou a z druhý strany, odněkud z hloubi uličky, prásknutí chvatně zavřenejch dveří.


  5. kapitola


  Připadalo mi, že od chvíle, kdy jsem padl k zemi, to trvalo jen chviličku, než se tam objevili první lidi. V tu ránu jich kolem byl dav a plnili čistej vzduch pitomejma otázkama. Vyhrabal jsem se pracně na nohy a opřel se o zeď nejbližšího domu. Do očí mi tekla krev a já se pokoušel sebrat myšlenky. Jediný, co jsem si pamatoval, bylo prásknutí dveří někde v uličce.


  Lidi pořád rozptylovali mou pozornost otázkama, jako co se stalo, kdo po mně střelil a proč, ale jejich slova mi lítala kolem uší, aniž jsem je příliš vnímal. Zbytek mý pozornosti se soustřeďoval na jedinou věc: dostat chlapa, kterej po mně vystřelil.


  Byl tam i Roderigo a pokoušel se mi nějak pomoct, ale já ho setřásl a vykročil uličkou.


  V dohledu byly jediný dveře. Když jsem došel až k nim, opřel jsem se na chvilku vedle o stěnu a tak nějak se připravoval na to, co mám před sebou. Pak jsem chytil za kliku a dveře otevřel.


  Díval jsem se do chodby, která mohla bejt snad dvanáct metrů dlouhá a měla na pravý straně dvoje a na levý jedny dveře. První dveře napravo vedly do prázdnýho obchodu, kde leželo na zemi několik hromad trámků a prken jakoby připravenejch na stavbu. Nebyl tam nikdo.


  Zavřel jsem dveře tak tiše, jak to jenom šlo, a přešel k těm druhejm po pravý straně. Ty vedly do obchodu s textilem a šatstvem. Uvnitř byl jen prodavač a jeden zákazník.


  Prošel tudy někdo? zeptal jsem se.


  Oba se na mě podívali a pak zavrtěli hlavami.


  Nikdo… nezahlédli jsme živou duši, odpověděl mi prodavač.


  Zbývaly mi dveře nalevo. Přešel jsem k nim, rychle je otevřel avstoupil dovnitř.


  Za stolem v místnosti seděl ten muž, kterýho jsem zahlídl sDorindou Robiseauovou  ten vysokej mladík, kterej ji ode mne odvedl vhotelový hale.


  Přál jste si mě vidět?


  Radši bych viděl chlapa, kterej sem přišel zadem z uličky, prohlásil jsem.


  Je mi líto, ale vy se mýlíte. Nikdo sem nepřišel. Ještě něco?


  Levou rukou jsem si setřel krev z obličeje. Hlava mě strašlivě bolela, a když jsem se začal rozhlížet, mrkal jsem bolestí.


  V místnosti byl jen obrovský psací stůl s policema, který se uzavíraly dřevěnejma roletkama, dvě židle a stolek. Jenže v jedný zdi byly taky další dveře.


  Kdo je za těma dveřma? zeptal jsem se.


  Nikdo.


  Nelíbil jsem se mu, to bylo vidět. Chtěl ještě něco říct, ale já ukázal na dveře.


  Otevřete je.


  Opřel se v židli. Nebuďte hlupák. Nic takového neudělám. A vy teď rychle vypadněte, než vás dám zavřít… a věřte, že to je pro mě maličkost.


  Přistoupil jsem ke stolu, natáhl se přes něj, a jak jsem říkal, je mě kus chlapa. Pane, začal jsem, jako když másla ukrajuje, vy teď uděláte, co jsem vám řekl.


  Namíchl se a začal vstávat. Asi to byl chlápek, kterej si zvykl, že je vždycky po jeho, to na něm bylo vidět. Byl urostlej a silnej a teď ještě zuřil. Jak jsem řekl, začal vstávat, a když už byl skoro na nohou, s oběma rukama na opěradlech křesílka, chytil jsem ho za košili pod krkem, rychle ho přitáhl k sobě, abych ho vyvedl z rovnováhy, a pak jsem ho silně odstrčil.


  Dopadl zpátky do židle, převrátil se i s ní na zem a já mezitím rychle přiskočil ke dveřím a trhnutím je otevřel. Dveřma proletěly dvě kulky a zvuk výstřelů se skoro slil do jediný rány, ale i když jenom kluk z Buranova, tak pitomej zase nejsem. Stál jsem hodně stranou, takže neměl šanci.


  Chlápek uvnitř prostě vystřelil do dveří, který se otvíraly, jen tak bez míření, aniž viděl, na co střílí.


  Ještě jednou, a začnu střílet taky, oznámil jsem mu. Odhodíš bouchačku, nebo radši umřeš?


  Bylo jasný, že nemá moc na výběr. Slyšel jsem, jak šoupe nohama, a dodal jsem: Máš tam ještě dvě kulky, mohl bys mě dostat, ale já jich mám pět a určitě tě neminu.


  Nevím, proč mě pronásledujete, nic jsem vám nevzal, odpovídal mi zevnitř a já to riskl a s pozdviženým revolverem jsem se postavil přímo do dveří.


  Napadlo ho, že by mohl střílet, to jo, ale když se podíval do hlavně mojí pětačtyřicítky, dostal mnohem lepší nápad. Chvilku se na mě díval, pak ustoupil a hodil vlastní zbraň na zem.


  Já ti ji sbírat nebudu, ušklíbl jsem se, ale jestli chceš, můžeme pokračovat.


  V místnosti za mnou zapraskala podlaha, takže jsem o něco ustoupil, abych měl na očích i toho na podlaze.


  Poslyšte, prohlásil jsem, sebrali mi kompletní vybavení. Ukradli mi koně a zlato. A já to chci všechno nazpátek. Takže vy teď, mládenci, začnete mluvit, nebo střílet a upřímně řečeno, je mi skoro jedno, co si vyberete.


  Velkej chlápek vstal ze země, ale pomalu a opatrně, protože nevěděl, jak moc mě svrbí prst na spoušti. Hlavní revolveru jsem ukázal druhému muži, aby se postavil vedle něj.


  O tom nic nevíme, začal ten velký. Vůbec nevím, o čem to mluvíte.


  A já si zase myslím, že jste lhář, urazil jsem ho rovnou. Jestli se ukáže, že se pletu, omluvím se vám, a rád. Ale tenhle gentlas, kterej si na mě dneska už několikrát vystřelil, byl u toho. V Mojavský poušti.


  Ale vy jste to všechno špatně pochopil!


  Samozřejmě. Ale protože jste tam byl, víte dobře, že když mám vruce bouchačku, končí každá sranda. Chci svoje věci nazpátek a taky je dostanu.


  Jste hlupák, ozval se zase ten větší. Teď nás držíte v šachu, ale až odsud odejdete, pošlu na vás šerifa. A kdybyste nás teď zastřelil, budete viset.


  Jenže než by mě pověsili, povykládal bych jim spoustu zajímavejch věcí.


  To se jim nelíbilo. Ale ani trochu se jim to nelíbilo. Pomyslel jsem si, že jestli si mě nedali na seznam osob vhodnejch k zabití už předtím, teď jsem se v něm dostal na první místo.


  Dej si na něj pozor, Daytone, řekl ten menší, s bouchačkou je fakt dobrej.


  Dayton se usmál, ale milej ten úsměv nebyl. Radil bych vám, příteli, abyste vypadl z města, a to co nejrychleji.


  No, možná bych to i udělal…, kdybych dostal zpátky svoje věci.


  Dayton se podíval na toho druhého. Co ty na to, Oliphante? Víš otom něco?


  Oliphant si olízl rty jazykem. Mysleli jsme si, že je mrtvej. Samozřejmě že jsme jeho koně vzali s sebou.


  A skoro čtrnáct kilo zlata, dodal jsem.


  Oliphant nejistě přešlápl z nohy na nohu. Já nevím, o čem to 


  To je hodně, Oliphante, prohlásil chladně Dayton. Tak o tom bych sám rád něco slyšel


  O žádným zlatě nic nevím, kroutil se Oliphant, já 


  Natáhl jsem úderník svý pětačtyřicítky. Tak si prohrábni paměť, kámo, zavrčel jsem. A prohrábni si ji rychle. Jestli ne, tak už se příště budu muset zeptat někoho jinýho.


  Teď se začal opravdu potit! Byl vyděšenej k smrti, a ne jenom ze mě. Bylo jasný, že on a asi pár dalších si to zlato rozdělili mezi sebou a nikomu jinýmu nic neřekli. Ale pořád ještě si myslel, že má šanci.


  Dyť ty si taky přestaneš vyskakovat, zasípal, až narazíš na Sacketta.


  Na koho?


  Na Nolana Sacketta. A jestli jsi to jméno ještě neslyšel, pak víš houby. Nolan Sackett, ten střelec!


  Podle mýho chování došel k závěru, že se bojím, ale bylo to tím, že mě jméno Sackett dost překvapilo. A pak mi najednou došlo, proč mi byly tak povědomý záda chlapa v Hardyville. Ne, že bych znal nějakýho Nolana Sacketta, neslyšel jsem dokonce ani to jméno, ale figuru měl jako já.… nebo jako brácha Orrin, to máte jedno, akorát bylo chlup mohutnější.


  Nikdy v životě jsem neslyšelo nějakým Nolanovi Sackettovi, vžádným případě nebyl z Kouřovejch hor a nepocházel zcumberlandskejch Sackettů.


  Od Klínový hory!


  Cože? Oba na mě zírali, protože nevěděli, o čem to mluvím. Protože neznali rodinný historie, ani vědět nemohli. Jedině Sackett od Klínový hory se mohl namočit do takovýhle habaďůry. Většina znich byli takoví napůl psanci, ale bojovníci byli skvělí…, to se jim musí přiznat.


  Tak poslyš, ušklíbl jsem se, spusť. Kde jsou moje koně a mý zlato?


  Jestli je chceš, budeš se muset postavit Sackettovi.


  Pošlu pro ty věci tebe, řekl jsem, ale když to jinak nepůjde, Sackett se vždycky dokáže postavit Sackettovi.


  Nedošlo jim to. Nechápavě na mě zírali, tak jsem jim to dal po lopatě. Aby bylo jasný, jmenuju se Sackett. Vilém Tell Sackett, lidi mi většinou říkají Tell a pocházím z hor v Tennessee, i když ztrochu jinejch než on. Víte, u nás v rodině nemáme rádi, když se někdo našeho jména zaplete do podezřelejch a nečestnejch záležitostí. Asi se holt budu muset s tímhle Nolanem Sackettem sejít a přečíst mu zKnihy.


  Vaše koně jsou u Řeka George, řekl Oliphant, je to hned za průsmykem Cahuenga. Je tam i to zlato, pokud se k němu dostanete.


  Žádnej strach, dostanu ho.


  Pomalu jsem ustoupil ke dveřím a díval jsem se na Daytona. Nepleťte se mi do cesty, řekl jsem mu. Nelíbíte se mně ani vy, ani to, co děláte.


  Usmál se a v jeho úsměvu byla vražda. Nebudete žít ani tak dlouho, abyste se dostal přes hory, zasyčel. O to se postarám.


  Na to nemáte čas, ušklíbl jsem se. Máte plný ruce práce s tím, jak okrást o ranč starýho člověka.


  To ho dostalo. Bylo to přesně, jako kdybych mu dal políček, vstal z křesílka, bledej jako stěna, ale to už jsem vyklouzl ze dveří a zavřel za sebou.


  Na konci uličky na mě čekal Roderigo a bylo vidět, že si dělal starosti.


  Měl jsem o vás strach, usmál se. Jenže jsem nevěděl, co mám dělat.


  Tak jedno po druhém. Znáte místo, kterýmu se říká U Řeka George?


  To tady zná každý. Tam přece zajali známého psance Tiburcia Vasqueze.


  Je to daleko?


  Tak patnáct kilometrů…, ne víc. Na úpatí hor.


  Tam jsou moje koně a taky zlato.


  Podíval se na mě. A vy tam pro to chcete jet? Víte, seňore, co děláte? To je místo, kde se scházejí psanci z celého okolí. Avkaňonech kolem Santa Moniky je jich nepočítaně. Musí s vámi šerif a patrola, seňore!


  Mám s sebou vlastní patrolu. Poklepal jsem na pouzdro u boku. A co se šerifa týče, my Sakettové jsme si vždycky zakládali na tom, že jsme ze svejch skunků stahovali kůži sami a nežádali při tom nikoho o pomoc.


  Pojedu s vámi, seňore.


  Podíval jsem se na něj a v duchu si řekl, že je to skutečnej chlap. Pokud cejtíte nepřekonatelnou potřebu to udělat, pojeďte, přikývl jsem nakonec. Musíte se ale připravit na to, že když to nepůjde jinak, bude se střílet.


  Vydali jsme se ke koním a mně bylo jasný, že si musíme pospíšit, pokud nechceme přijet pozdě, protože Oliphant někoho určitě poslal, aby parťáky varoval, jestli nejel sám.


  Prý je tam muž jménem Nolan Sackett, řekl jsem. Pokud ho někdo zastřelí, tak to budu já, je to jasný?


  Tvář mu pobledla jako stěna. Nevěděl jsem, že je tam on, amigo, zavrtěl hlavou. Říká se, že už zabil dvaadvacet mužů.


  Zabíjení lidí není nic, na co by měl bejt člověk pyšnej, ušklíbl jsem se. Chlap by měl používat kvér, když už to jinak nejde, zřídka a s rozmyslem.


  Nasedli jsme a vyjeli Pevnostní ulicí, která nás vyvedla z města. Mířili jsme na severozápad, podél úpatí hor, a na západ a jih se do nedohledna rozkládala rovná krajina. Projeli jsme kolem zavodňovacích struh a mezi zahradami a já byl celej pryč z toho, že jsem viděl stromy obsypaný pomerančema, protože za celej svůj život jsem jich dohromady viděl sotva půl tuctu.


  V tý době už do Los Angeles dorazila železnice se svejma parníma lokomotivama, a když jsem se ohlídl, zahlídl jsem vlak, kterej stál vnádraží. Od nádraží vedla Hlavní ulice, která procházela částečně čtvrtí Sonora, kde žili nejchudší Mexičani a Kaliforňané většinou ve vápnem obílenejch domcích z nepálenejch cihel. Plaza byla lemovaná cypřišema. Na straně blíž k nám stál dům Pico a Bakerův blok, dvě nejvýstavnější místa celýho města. Většina ulic byla lemovaná palmama, ale ve chvíli, kdy jsme minuli zavodňovací strouhy, byla krajina suchá a vyprahlá. Kvůli dvouletýmu suchu bylo okolí města v ubohým stavu. Jen tu a tam rostla žlutá tráva a jinak byly vidět samý kaktusy a bodláky.


  Roderigo mě vedl, a tak jsme zanedlouho minuli dehtový jezírka avyjeli na cestu, která vedla přes La Nopaleru  Kaktusovej pruh*{5}  k malý hospodě, kantýně, jak se tam říkalo, která patřila nějakýmu Mexičanovi. Roderigo slezl s koně a vešel dovnitř, já zůstal v sedle před hospodou a obhlížel okolní krajinu.


  Vál jen slaboučký větřík, vzduch byl čistý a teplý… byl to takovej ten línej tichej den jako stvořenej k odpočinku a lenošení. Jenže my měli před sebou práci.


  Na západ od nás leželo Rancho Rodeo de las Aguas*{6}, a když jsem se pozorně zadíval k okraji hor, zahlídl jsem slaboučkej proužek kouře, určující místo, kde leží náš cíl. Tam stál adobovej dům Řeka George…, místo, kde postřelili a chytili Tiburcia Vasqueze ve chvíli, kdy se snažil prolézt oknem a uprchnout.


  Roderigo vyšel z domu a s vážným výrazem nasedl na koně. Seňore, v domě toho Griego je pět mužů, ale ten člověk, který se jmenuje jako vy, mezi nimi není.


  Přiznám se, že se mi trochu ulevilo. V životě jsem neslyšel, že by jeden Sackett střelil druhýho Sacketta, a ani za mák jsem nestálo to bejt první. Nikdy jsme se s klínovejma Sackettama moc nebratříčkovali, protože to byla parta i na náš vkus moc drsná. Pálili a pašovali spoustu kořalky a potulovali se bez zjevnýho důvodu sem a tam po Divoký a Načízský stezce. Ale bojovnící to byli…


  Jedem tam, prohlásil jsem. Už bych rád dostal zpátky svý věci.


  Podíval se na mě, a to bylo všechno. Byl to dobrej parťák. Popohnal koně, aby mi jel po boku, a jediný, co udělal, bylo, že si sáhl k opasku a stáhl zajišťovací smyčku z úderníku svýho revolveru.


  Byl bych rád, kdybyste se sešel s dědečkem, obrátil se ke mně najednou. Vy byste se starýmu Benovi líbil.


  Podle všeho, co jsem o něm slyšel, odpověděl jsem mu po pravdě, bych se s ním rád sešel i já.


  A že jsem toho slyšel hodně. Byl to velice chytrej stařec, i když zas ne tak chytrej, aby se nedal oblafnout hezkou tvářičkou. Jenže takovejch bylo.


  Dojeli jsme pomalým klusem za dům, ke kterýmu jsme měli namířeno, a sesedli.


  Otevřely se dveře a v nich se objevil chlápek, kterej se zlomyslně ušklíbal. No né, podívejme se, kdopak nám to sem přijel? A my si mysleli, že už dávno vosycháte v Mojave!


  Zabít mě dá strašnou práci.


  Už to tak fakt vypadá. Chlápek se uchechtl. Jenže my nikdy neuděláme dvakrát stejnou chybu.


  Zatímco mluvil, šel jsem pomalu k němu. Pokud jsem věděl, Roderigo se zatím nepohnul ze svého místa u koní.


  Muž ve dveřích se narovnal, usmál se na mě a ruka mu švihla kpažbě revolveru. Určitě se považoval za rychlýho střelce, ale já ani tasit nezkusil. Ubalil jsem mu prostě jednu pořádnou pěstí.


  Mám ruce jako kladiva, a k tomu ještě ztvrdlý za celý ty roky práce s rejčem, palicí a lasem… Ani se mu nepodařilo dostat hlaveň z kůže.


  Trefil jsem ho přesně na špičku brady a stranou hlavy vzal druhou o futro. Svezl se k zemi a už se ani nepohnul. Přesně v tý chvíli jsem zaslechl dva rychlý výstřely zvenčí. S bouchačkou v hrsti jsem vyhlídl ze dveří a viděl, že vedle koní stojí Roderigo s kouřícím revolverem a přes parapet jednoho okna visí chlap s winchestrovkou. Připadal mi dočista jako mrtvej.


  Rychle jsem vletěl dovnitř a tam natahovali tři gentlasové pracky kzačernalejm stropním trámům a kousek od nich stála moc hezká Mexičanka a dívala se na mě. Byla mladá, ale obličejík měla přidrzlej, a taky bych řekl, že její cesty nebyly zrovna nejrovnější.


  Vypadáš jako on! Byla fakticky překvapená, to na ní bylo vidět. Vypadáš docela jako on!


  Jo, my Sackettové se jeden druhýmu dost podobáme, přikývl jsem, jestli tedy mluvíte o Nolanovi, ale jinak jsem ho v životě neviděl.


  Vy ho uvidíte akorát jednou, řekla vyzývavě.


  Ale běžte. Co se toho týká, řeknu mu svý a on se bude taky starat o svý… někde jinde.


  Z mý strany to nebylo ani tak vytahování jako zbožný přání. Fakt jsem nestálo žádný střílení s příbuznejma a dost mě udivilo, že on jo. Jenže možná, že ne tak docela.


  Těm třem jsem oznámil, že jsem si přišel pro koně a pro zlato.


  Svý věci a koně najdete támhle, kývl hlavou ten zrzavej směrem k ohradě. O žádným zlatu nic nevím.


  Madam, obrátil jsem se k tý španělský krasavici, prohrábněte oheň. A podejte mi támhle ten rožeň, jo? Potom jsem se na trojici usmál. Nějakou dobu jsem se potuloval dole v Novým Mexiku. Ařeknu vám, že tihle Apači znaj různý triky. Nějaký vám ukážu.


  Ten zrzavej si z toho celkem nic nedělal, ale ti další dva začali nervózně přešlapovat a na čelech jim vyrazil pot. Chlap ve dveřích se začal hejbat, takže jsem se přesunul, chytil ho jednou rukou vzadu za límec košile a jako pytel ho odtáhl do místnosti, kde jsem ho nechal ležet na podlaze.


  Mexičanka se nepohnula. Vzal jsem pohrabáč a pořádně prohrábl oheň. V tý chvíli se otočila a přehodila si přes ramena šátek. Nebojte se, řekla ostatním, zajedu pro Nolana seňora Daytona.


  Vrhla na mě mazanej pohled: Tenhle vám nic neudělá! Má strach.


  Při těch slovech jsem se musel zasmát, a to ji namíchlo. Tmavé oči zablýskly, už už mi chtěla něco odpovědět, ale já jí skočil do řeči. Madam, jste vážně moc hezká a taky mazaná, ale klidně běžte hledat Nolana Sacketta. Až ho najdete, řekněte mu, že je tady Vilém Tell Sackett a ať se zastaví, jestli má chuť. A Daytona ani hledat nemusíte, ten to ví. Potkal jsem se s ním dneska ráno… měl u sebe ještě člověka jménem Oliphant.


  To je překvapilo, ale Mexičanka vyběhla z domu, jako by měla strach, že se jí v tom pokusím zabránit, což jsem ovšem vůbec neměl v úmyslu. Chtěl jsem už celou tu záležitost ukončit, a jestli se tady všichni sejdou, tím líp.


  Mám taky pár přátel, seňore. Možná bych pro ně měl zajet. Jednak jsou tady vaquerové z našeho ranče a myslím, že by se jim líbilo chytit tady tyhle lidi… jsou to jeden jako druhý známí zloději.


  Bylo pravda, že i ten nejslušnější z nich, zrzek, vypadal dost divoce, takže jsem na Roderiga kývl. Tak jo. A řekněte jim, ať ssebou vezmou nějaký provazy navíc, možná že budeme pro tyhle hochy potřebovat kravaty.


  V těch dobách bylo pueblo, jak se Los Angeles říkalo, místo proslulý velkou svobodomyslností, co se věšení týče, a to jak legálního, tak nelegálního. Během pár let tam bylo čtyřicet úředních poprav oběšením a sedmatřicet případů, kdy lidi nečekali na soud aprovedli to sami. Na ulicích se střílelo denně, ale protože úřady nebyly nijak horlivý, místním obyvatelům dost často došla trpělivost, a pak už nedalo moc práce dát dohromady lynčovací partu.


  Možná že by si ti tři ze mě nic moc nedělali, ale byli si vědomí svejch ostatních hříchů, a to jim dělalo hlavu.


  Vzadu za domem bylo bytelný skladiště, kam jsem je zahnal azastrčil za nim a těžkou závoru.


  Pak jsem obešel dům, našel koně, všech pět, a taky sedla. Když jsem jednoho z nich sedlal, objevil jsem i svůj vak, kterej sice někdo prohlídl, ale protože v něm nebylo nic vzácnýho, tak taky nic nechybělo. Winchestrovku jsem našel v domě mezi cizejma věcma. Vzal jsem si ji, zkontroloval, jak je nabitá, a tak se připravil na všechno.


  Nejvíc ze všeho jsem chtěl dostat zpátky svý zlato, především proto, že zdaleka nebylo všechno moje. A věřte, že jsem sakra chtěl zpátky i to, co patřilo mně. Skoro hodinu jsem prohledával dům, prošel každou místnost, hledal, ale nenašel jsem nic.


  Pak jsem uslyšel, že se blížej koně, a věděl jsem, že se začne střílet.


  Pozoroval jsem oknem, jak se blíží, a pak jsem vyklouzl ven zadem a schoval se ve vrbovým houští u potoka. Ta malá Mexičanka byla s nima a kromě ní tam bylo šest těžce ozbrojenejch mužů.


  Dojeli rychlým klusem až k domu a za nima se zvedal nevelkej oblak prachu, pak se rozdělili a dům obklíčili. Prach se rozptýlil ausadil. Když se začali pomalu přibližovat, šli koně krokem.


  Krčil jsem se mezi vrbičkama, čekal a nechal je dělat, co chtěli. Nechtěl jsem zbytečně vyvolávat válku, dokud to nebude nutný. Ze všeho nejvíc bych chtěl vidět Nolana Sacketta, ale ten s nima nebyl.


  Celou dobu jsem přemejšlel, kde by tak asi mohlo bejt mý zlato. Oliphant řekl, že je tady, přímo na tomhle místě, ale já o tom začínal pochybovat.


  Když jezdci sesedli a vešli do domu, přešel jsem ke svejm koním, vysedl na hřebce a potichu je všechny vyvedl po cestě od kantýny. Zevnitř se ozývala hádka a několik hlasů najednou, ale já klidně odjížděl, a jen co to trochu šlo, zahnul jsem tak, aby mezi mnou arančem byla ohrada. Namířil jsem si to přímo do ústí nejbližšího kaňonu.


  Roderigo se vrátí a do té doby se budu střílení vyhýbat, pokud to jenom trochu půjde. Třeba bych zabil nesprávnýho člověka. Měl jsem strach, aby to nebyl zrovna ten, kterej ví, kde je mý zlato.


  Za minutku dvě se vyrojili ze dveří a začali prohlížet okolí. Seděl jsem v sedle, ukrytej ve skupině hustejch kaktusů, pozoroval je apřed sebou napříč sedla jsem držel winchestrovku. Dole v údolí se ve směru ranče Rodeo de las Aguas objevilo mračno prachu, který naznačovalo, že se tam tryskem pohybujou jezdci.


  Muži z domu začali pátrat v okolí po mejch stopách, ale mezitím kolem domu projeli tolikrát a tolik lidí obešlo dům i pěšky, že to bylo marný. Věděl jsem, že se nikam nedostanou, a tak jsem se tím vůbec nevzrušoval.


  Starosti mi teď dělalo jedině to, jak dostanu zpátky svý zlato, protože v Arizoně bylo pár lidí, kteří na mě v tom směru spolíhali. Stejně mi ale tak nějak všechno říkalo, že ať je to zlato kdekoliv, Dorinda o něm bude vědět. Jestli jsem ji neodhadl úplně špatně, tak je to děvče, který by takovouhle věc nepustilo ze zřetele.


  Vzdálenej závoj prachu se přiblížil a odhadl jsem, že ho už museli zahlídnout i chlapi v domě, protože najednou všichni vyběhli ven, naskákali na koně a rozjeli se po okolí.


  Dva z nich projeli nedaleko mě a pustili se dál kaňonem, kde měli psanci další úkryty.


  Když zmizeli, vyšel jsem s koňmi z kaktusů a vrátil se nazpět kdomu. Jedinej, kdo tam zbyl, byla ta malá Mexičanka, a když mě uviděla, oči jí zablýskaly.


  Víte, kde je zlato? zeptal jsem se jí klidně. Mohla byste mi ušetřit dost obtíží a času, kdybyste mi to řekla.


  Mě vaše potíže vůbec nezajímají, pohodila hlavou. Až přijede seňor Sackett, uvidíte.


  Tak to sebou měl raději hodit, protože támhle jedou mí přátelé.


  Na to neřekla nic, protože už bylo slyšet pravidelný rytmus koňských kopyt.


  No, kdybyste náhodou změnila názor, usmál jsem se na ni, přijďte za mnou. Vůbec se mi nelíbí, že se pěkná holka jako vy zaplejtá s takovou sebrankou.


  Chtěla mi něco odpovědět, ale pak sevřela rty. S Roderigem přijelo skoro dvacet ostře vyhlížejících vaquerů, a když zjistili, že není ským bojovat, vypadali dost zklamaně.


  Měl byste jet s námi, řekl mi Roderigo, protože by si vás starý Ben přál vidět.


  Ben Mandrin?


  Si. Usmál se. A taky seňorita Robiseauová.


  6. kapitola


  Dlouhej dům byl z adobovejch cihel a měl několikery dveře, který se otvíraly na verandu. Bylo to starobylý a nesmírně krásný místo. Kolem rostly, ve skupinkách obrovský duby a několik sykomor. Po dlouhý jízdě v únavným vedru byl stín hrozně příjemnej, takže jsem zastavil pod stromy, zůstal v sedle a jenom tak se rozhlížel kolem.


  Jestli dům a pole starýmu Benovi neseberou, připadne nakonec Roderigovi a já mu neměl za zlý, že o to tak stojí. Ze všeho dejchal klid a domácí pohoda, od pachu dvora, přes vůni jasmínů až ke stínu těch starejch stromů.


  Dům byl postavenej do tvaru L, byl rozlehlej a otvíral se do krajiny k západu  směrem, kde jste mohli mezi kulatými vrcholky kopců zahlídnout moře. Tím směrem se táhly pastviny, po suchu vyprahlý a hnědý, od kterejch se ostře odrážely pruhy zavlažený aobdělaný kukuřice, fazolí a dalších rostlin.


  Otevřely se dveře, a když jsem se podíval přes hlavu koně, na kterým jsem seděl, viděl jsem, že v nich stojí Dorinda v dokonalejch šatech a je krásnější, než si zaslouží.


  Co kdybyste sesedl a šel dovnitř? Pan Mandrin by vás rád viděl.


  Obrátila se do domu. Juane? Postaral by ses o pánova koně?


  Sesedl jsem, oprášil si kloboukem prach ze šatů a přešel dvůr. Podivný pocit v zádech mi říkal, že mě někdo pozoruje, ale že to není ani Dorinda, ani Juan.


  Natáhla ke mně ruku a usmála se. Ten úsměv jí ale zůstal jen na rtech. Byl to široký, překrásný úsměv, ve kterým se zableskly dokonalý zuby, ale oči zůstaly chladné. Měla v nich opatrnej, možná trochu ustrašenej výraz.


  Děkuji vám, pane Sackette. Mnohokrát vám děkuji za všechno, co jste pro mě udělal. Když mě chytili, mysleli jsme, že jste mrtvý.


  Zaplať panbůh, ušklíbl jsem se.


  Jak to myslíte?


  Jinak by mě mohli dorazit.


  Očima mi setrvala na tváři trochu déle, jako by se pokoušela odhadnout, jak jsem chytrý a jak bych mohl být nebezpečný.


  Bylo to všechno nedorozumění.


  Myslím, že vaše tvrzení by ty mrtvý, co zůstali v poušti, dost překvapilo, řekl jsem jí přímo.


  Když otvírala ústa k odpovědi, zarazil jsem ji. Madam, nepřišel jsem se s vámi vybavovat. Přišel jsem navštívit pana Mandrina.


  Z domu zaduněl mohutný hlas: Správně, pane Sackette, tady jsem, jen pojďte dál! Pojďte dovnitř!


  Seděl v obrovském starém houpacím křesle, a i když jsem si představoval piráta různě, takhle tedy ne. Nebyl ani zdaleka tak vysokej jako já, ale měl široký ramena a odhadoval bych, že to kdysi musel bejt po čertech silnej chlap. Dalo se to odhadnout podle kostí. Zápěstí měl tak silný jako já, a já mám obvod přes pětadvacet čísel, ruce silný, dobře tvarovaný a s plochejma kotníkama… ruce zápasníka.


  Širokej hranatej obličej, hluboko zasazený oči a nad nima hřívu černejch, teď už hodně prokvetlejch vlasů. Muselo mu být ksedmdesátce, ale nevypadal na to. Na první pohled bylo vidět, že nemá v pořádku nohy. Měl je sice zakrytý přikrývkou, ale i pod ní bylo vidět, že s nima něco má, skoro jako kdyby neměl žádný.


  Nad jedním okem měl jizvu a druhá mu přetínala tvář, ale vůbec nevypadal zle, jak se o takovejch lidech často tvrdí. Vypadal jako pořádnej silnej chlap, kterej ví, co život obnáší, a taky si ho hodně užil.


  Byl starej, to jo, ale já viděl i jiný věci. I když byl starej azmrzačenej, pořád v něm ještě zbejvalo obrovský množství síly.


  Takže vy jste ten Sackett? usmál se. Dori mi o vás vyprávěla. Vypadáte jako voják.


  Zadíval jsem se mu na jizvu nad obočím a on si toho všiml. Šavle, zabručel. Ale to už bylo dávno, před mnoha a mnoha lety.


  U mysu Hatteras, přikývl jsem, a ti lidi si mysleli, že vás zabili.


  Překvapilo je to oba. Dorinda na mě vrhla rychlý zkoumavý pohled a stařec položil ruce na opěradla křesla a vzepřel se na ně. Odkud víte tohle? zeptal se. Těch lidí, kteří u toho byli, bylo jen pár.


  Pořádal jste útoky na pobřeží Karolíny příliš často, odpověděl jsem mu. Ten člověk, který vás tam málem zabil, byl můj dědeček


  Dobrou minutu na mě mlčky zíral a pak se začal pochechtávat. To byl opravdový rváč, přikývl. Nejlepší chlap, který kdy v ruce držel čepel, snad s jedinou výjimkou.


  Znovu si mě prohlídl. Potuluje se tady ještě jeden Sackett. To je váš příbuzný?


  Jo, asi je. Je to Sackett od Klínový hory, ale my se s nima moc nepaktujem… jenže my taky nejsme piráti.


  V očích se mu objevil dost ošklivej pohled…, vzbuzoval ve mně různý myšlenky… Kdyby byl mladší a zdravější, asi by si měl člověk takový jízlivosti raději dobře rozmyslet. Zdálo se mi ale, že se mu moje řeč líbí, a napadlo mě, že už mu asi hezky dlouho nikdo neodporoval a nemluvil s ním jako rovnej s rovným. Protože byl bohatej a ještě k tomu mrzák, asi ho chovali jako ve vatičce.


  To bylo vážně hrozně dávno, ušklíbl se nakonec Ben Mandrin. Od té doby se ze mě stal rančer a ctihodný občan. V očích mu zableskly potměšilé jiskřičky. Určitě jste o tom slyšel?


  Jo, slyšel a taky tomu věřím… do určité míry.


  Znovu se pobaveně uchechtl, podíval se přes rameno na Dorindu aprohlásil: Ten člověk se mi líbí.


  Pak se vrátil pohledem ke mně. Nechtěl byste pro mě pracovat?


  Nehledám práci. Hledám čtrnáct kilo zlata, který mi někdo sebral, a až ho najdu, vracím se do Arizony. A navíc  podíval jsem se přímo na Dorindu, vím dost přesně, koho bych se na to zlato měl zeptat.


  Samozřejmě že mu to došlo. Starej Ben si málokdy něčeho nevšiml. Podíval se na ni a pak zase na mě. To bude asi omyl, příteli. Byla se mnou.


  Ukázal mi na židli. Sedněte si a můžeme si trochu poklábosit olodích, šavlích a pobřeží Karolíny, jak vypadalo před padesáti lety. Nebo třeba o tom, co všechno vám dědeček řekl.


  Otočil se k dívce. Dorindo, přines nám láhev vína  nějakého opravdu dobrého, které by vyvolávalo vzpomínky.


  Pak jsme seděli mlčky a naslouchali, jak se její kroky vzdalujou. Podle toho muselo být víno až někde na opačném konci domu, hodně daleko.


  Pomohl jste jí tam v poušti, Sackette, a já vám za to děkuju.


  Zaskočil mě, protože jsem si myslel, že neví o jejím pokusu zmizet z puebla.


  Hledal jsem vodu, a než jsem se vrátil, chytli ji. Zhroutil jsem se přesně ve chvíli, kdy po mně jeden z nich vystřelil, a oni mysleli, že to mám odbytý.


  Zůstal jste tam ležet? Víte, ona neví, že já to vím. Zapálil si dlouhý tmavý doutník a vrhl na mě ostrý pohled. Má vaše zlato?


  Přísahat bych na to nemohl, ale myslím si, že když ne, určitě oněm aspoň ví. Řekl bych  pokusil jsem se vyjádřit tak, aby se to nikoho příliš nedotklo, že má na zlato nos, když dovolíte.


  Dorinda už se vracela po verandě, takže jsme zase zmlkli a čekali. Přinesla láhev vína Madeira, toho, kterému říkají Rainwater, i když přísahám, že jsem nezažil bouři, při které by z nebe pršelo něco takového.


  Byl bych dal přednost Jamaice, prohlásil, ale ta se v Kalifornii moc špatně shání.


  Ochutnal jsem víno a bylo skvělý. Ben mi připadal jako příjemný starý pán, ale přece jen jsem tomu vínu věřil víc než jemu a jemu jsem věřil jen o chlup víc než tý tmavooký krasavici. Nebyl jsem zvyklej, aby se o mě, obyčejnýho kovboje a zlatokopa, někdo takhle staral, a najednou se mi zdálo nespravedlivý, že by měl tenhle člověk o všechno tady kolem přijít.


  Během cesty na Řekův ranč mi Roderigo řekl další podrobnosti. Turner, to byl ten z banky, se spolehl na Dorindu, že přesvědčí starýho Bena, aby podepsal papíry, a Turner za ně měl dostat od Daytona a jeho kamarádů peníze v hotovosti. On by si přišel na svý aoni by dostali Mandrinův ranč. I kdyby ty papíry neexistovaly, měli starýho Bena na háčku, protože neměl ani cent v hotovosti a nikdo by mu nepůjčil.


  Sucho zničilo úrodu a pozemky a jemu nezbývalo nic jinýho než se ranče vzdát… jenže co by pak tomu starýmu a zmrzačenýmu chlapovi zbylo?


  O tom jsme teď ale nemluvili, protože jakmile mu víno trochu rozproudilo krev, začal mluvit o starejch časech na pobřeží a o boji smým dědou. Utkali se na krví pokropené palubě  můj děda patřil kposádce lodi, která Mandrina už nějakou dobu pronásledovala, protože válečné lodě měly práci jinde. Byl to zoufalej boj, oba byli ranění a krváceli, než se dědovi podařilo zasáhnout Mandrina tou ranou, která ho položila.


  Při rozhovoru ze mě nespouštěl oči, zdálo se, že naslouchá každýmu odstínu mýho hlasu, i když jsem se ke slovu dostal jen zřídkakdy. Pořád mi připadalo, že má na mysli něco podivnýho, zlýho, nějaký tajemství, který ukrývá hluboko v sobě.


  Dorinda poslouchala, občas vyšla z místnosti a po chvíli se zase vrátila. Všiml jsem si, že vůbec nepije… byl vtom nějakej úmysl? Nebo prostě nikdy nepila? Chvílemi vypadala netrpělivě, bezpochyby si přála, abych co nejdříve zmizel, protože celé naše povídání bylo vlastně o ničem.


  Už jsem si sám říkal, že bych měl vypadnout, když se na mě Ben Mandrin zasmál a prohlásil: Musíte u nás zůstat na noc, Sackette. Někde vás uložíme  místa je tady ažaž. Na ten hon za vaším zlatem se můžete klidně vydat až ráno.


  Položil sklenici na stůl a pozorně na mě podíval. Roderigo mi říkal, že jste měl v úmyslu nakoupit muly nebo koně, naložit na ně zásoby a ty pak rozprodat ve zlatokopeckých táborech. Máte to pořád ještě v plánu?


  Hned, co najdu svoje zlato.


  Rozmáchl se rukou a ukázal na okolní pozemky. Chtějí mi tohle všechno vzít, ale mul je tady dost a můžu vám nějaké přenechat. Dal bych vám je dost lacino. Nechám vám potom nějaké předvést.


  Sevřel hůlku, jako by se chtěl postavit, ale pak se obrátil kDorindě. Řekni jim, ať pro mě přijdou, a doprovoď pana Sacketta do jeho pokoje. Na okamžik se zamyslel. Ulož ho do Piova pokoje, ano? dodal nakonec.


  Zatvářila se překvapeně, ale nakonec vyšla z místnosti, a když se vrátila, šli za ní dva vaquerové. Zvedli starýho Bena i s křeslem aodnesli ho pryč. Když odešli, dopil jsem víno a odložil sklenici.


  Nikdy jsem ho takhle nezažila, řekla Dorinda s nejistým arozčileným výrazem. S žádným cizincem takhle dlouho nikdy nemluvil.


  To kvůli těm starým časům, odpověděl jsem jí. Když jsem se mu zmínil o mysu Hatteras, všechno se mu to vrátilo.


  Zdálo se, že se trochu uklidnila. Ano, to bylo určitě tím, souhlasila nakonec.


  Byla to překrásná žena, ale teď jsem z ní vycítil chlad, kterýho jsem si předtím tolik nevšiml, i když jsem se před ní měl od začátku na pozoru.


  Ale Piův pokoj! pokračovala. V tom pokoji nesměl nikdy nikdo spát s výjimkou starého guvernéra.


  Mluvíte o Piovi Picovi?


  Byli kamarádi… jsou pořád kamarády, myslím, i když sem Pio teď jezdí velice zřídka.


  Víc mi neřekla.


  U večeře jsme byli čtyři: starý Ben, Roderigo, Dorinda a já, ale Ben mluvil velice málo. Jednou se vmísil do hovoru otázkou: Kolem Mory v Novém Mexiku se před nedávnem hodně střílelo abyli v tom zapleteni i nějací Sackettové. Jeden z nich se oženil sMexičankou.*{7}


  To jsou mí bratři, přikývl jsem.


  Všiml jsem si, že jí s chutí, ale vína se už nenapil. Jídlo zalejval černou kávou, nejčernější, jakou byste na týhle straně pekla našli. Já si taky odpil svůj díl, jenže já byl zvyklej na kafe z kovbojskejch táborů a to bejvalo tak hustý, že by na něm plavala podkova.


  Byl jsem unavenej a těšil se do postele, takže jsme po večeři nijak dlouho neseděli.


  V pokoji byla obrovská sloupková postel, nejpěknější, jakou jsem kdy viděl, a na stolku s mramorovou deskou stálo umyvadlo a džbán s vodou. Byla tam i židle a na kamenný podlaze hustej koberec. Místnost měla jedno okno a spojovací dveře, který vedly do pokoje starýho Bena.


  Sedl jsem si na kraj postele a přemejšlel o situaci, ale celý mi to nějak nedávalo smysl. Jediný, co jsem chtěl, bylo mý zlato, hned potom se pustit zpátky k dolům, a bác ho, teď jsem najednou hostem na starý španělský haciendě, a k tomu všemu hostem bejvalýho piráta.


  Pravda je, že svý koně, sedla a věci už jsem dostal zpátky, ale kolem se to hemžilo nepřáteli a přitom já v tom byl docela nevinně. Pokusil jsem se jenom pomoci děvčeti, který, jak to vypadalo, s nima měla něco společnýho, chci říct s těmi nepřáteli, který jsem si udělal kvůli ní… Řekněte, není to nesmysl?


  Když mě unavily pokusy přijít tomu na kloub, došel jsem knázoru, že jsem pěknej hlupák, stáhl jsem si boty, umyl ruce, obličej a začal se svlíkat.


  Najednou se dveře do pokoje otevřely a v nich stál sám Ben. Podpíral se párem berlí a díval se na mě vítězoslavným pohledem.


  Zhoupl se na berlích dopředu a spustil se na židli. Potřebuju pomoc. Tvoji pomoc, mládenče.


  Já tam stál a díval se na něj. Byl oblečenej na vyjížďku, v šatech, který mu kdysi bejvaly, ale teď už dávno ne.


  Do svítání musíme urazit pětatřicet kilometrů, zašklebil se, takže si hezky natáhni boty.


  Asi mi není souzený vyspat se někdy v pořádný posteli.


  Cítíte se na těch třicet kiláků v sedle? zeptal jsem se.


  Ne… ale dokážu to. Nech to na mně.


  Chvíli jsem na něj mlčky, zíral. Proč zrovna moji? Máte dost svejch lidí. Máte Roderiga. Pak jsem se na něj zlomyslně zašklebil. Jo a taky Dorindu.


  Mávl rukou, jako by odháněl mouchu. To jsou jen takové libůstky starého člověka. Podívej, synku, ty jsi mladý. V životě potkáš ještě spoustu žen, ale pro mě je tahle asi opravdu ta poslední. Nebudu říkat, že je moje, protože není a určitě ji něco takového ani ve snu nenapadlo.


  Vypadá jako vášnivá žena, ale není, synu. Věř mi, ty největší kurtizány minulosti  a Dorinda s nimi má mnoho společného  nikdy nebyly vášnivé nebo milující ženy. Byly chladné a vypočítavé. Využívaly mužských vášní a emocí ke svým vlastním cílům, předváděly se a představovaly příslib všeho, co si muži přáli. Vášnivé ženy nemají čas na to být vypočítavé, protože je pohlcuje jejich vlastní vášeň… ale Dorindu ne. Ta neustále chladně uvažuje.


  Tak proč se jí nezbavíte?


  Už jsem ti to řekl, je to pravděpodobně poslední krásná žena, která se kolem mě točí. Za lásku každý z nás v životě nějakým způsobem zaplatí a já za její pozornost zaplatil podepsáním těch papírů, ve starých očích se mu zablesklo jako stepnímu vlkovi. Ale teď jim s tvou pomocí naservíruju, co jim patří.


  Mně se to nějak nelíbí.


  Proto jsem si tě taky vybral, chlapče. Ty jsi totiž poctivý.


  Chvíli jsem se na něj díval. Když jsem byl malý, tak mi děda vyprávěl příběhy o Benu Mandrinovi a já je bral jako pohádky, jenže teď jsem zjišťoval, že byly pravdivé. Ben byl starý mazaný ďábel, ale mně se líbil a taky jsem ho chápal.


  Co máte v úmyslu? zeptal jsem se ho opatrně.


  Potřebuju si zajet na západ… na jedno místo v horách.


  To nezvládnete. Řekněte mi, co je potřeba udělat, a já to vyřídím.


  Ukrytý vlk vycenil zuby. V očích se mu divoce zablesklo. Tohle musím udělat sám. Úsměv mu zmizel z tváře. Chci jen zachránit svůj ranč a přitom nikoho nezabít ani nezranit.


  Chvilku jsem o tom přemýšlel, ale nikam to nevedlo. Proč bych se měl vlastně pozastavovat nad jeho plánem? Stejně nic nevymyslím. Možná že nejsem dost chytrej, ale spíš v sobě nemám ten kus vlka jako on…, nevím. Klidně se postavím proti chlapovi s bouchačkou nebo proti pěstem, ale vymýšlet si švindly a s veselým úsměvem podvádět  to neumím.


  Je zbytečný, abych si lámal hlavu tím, co má v úmyslu. Stejně jsem si říkal, že mu pomůžu, protože když má chlap v jeho stavu dost vůle k tomu, aby se rozhodl ujet pětatřicet kiláků, někdo mu pomoct musí. A kromě toho jsem hrozně chtěl vidět, jak ten starej lišák převeze ty, co ho chtěj připravit o celej majetek.


  Dobrá, kývl jsem.


  Připrav koně a pospěš si. Máme před sebou dalekou cestu.


  Když jsem vykročil ke dveřím, zachytil mě za ruku jednou berlí. Oknem, dveře budou hlídat.


  Okno se otevřelo naprosto tiše a já se jím protáhl do tiché noci. Zářily hvězdy a někde v nedalekejch stromech houkala sova. Jako kočka jsem se doplížil k ohradě, kde byli mí koně. Za pár minut jsem měl ty dva nejlepší osedlaný a venku. Pak jsem je tmou přivedl blíž kdomu.


  Podařilo se mi dostat starýho Bena oknem ven, ale dost mi pomáhal. Když jsem ho zvedal do sedla, překvapilo mě, jak málo váží, ale v rukou, pažích a ramenou měl nesmírnou sílu, to jsem cítil.


  Nasedl jsem a vyvedl koně po cestě z ranče, kde převzal vedení Ben. Jezdit teda uměl. Zamířil na západ k horám a já se mu držel vpatách. Celou tu dobu jsem měl strach, že spadne ze sedla a něco si udělá.


  Do tváří nám vál slabej větřík. Kolem se tyčily temný svahy hor. Mířili jsme neustále k západu. Nepadlo mezi námi ani slovo, ale protože jsem o něj měl strach, neustále jsem ho očima sledoval. Jel klidně a bezpečně, i když si nedovedu představit, jak to se svejma zmrzačenejma nohama dokázal.


  Kolem byly temný a mlčenlivý hory. Žila tady stádečka dobytka iskupinky koní, ale zvířata teď spala a žádný jsme nezahlídli.


  Jednou se v dálce před námi objevila světla…, zpomalili jsme apečlivě si vybírali cestu, aby se při náhodném cinknutí podkovy nevzbudil nikdo z malé vesničky, která obklopovala ranč. Objeli jsme skupinku budov obloukem a pokračovali v cestě.


  Ben najednou zahnul do hor a my začali vystupovat vzhůru po úzký, skoro neznatelný stezce. Stezka, ušlapaná dobytkem a zvěří, byla v temnotě viditelná jako světlejší proužek. Čím výš jsme stoupali, tím jsem si byl jistější, že cejtím moře, a když jsme se najednou ocitli na hřebeni, bylo to jistý. Vpravo a před námi se otevřela obrovská plocha Tichýho oceánu.


  Zastavil a podíval se na moře. Neviděl jsem mu v tý tmě do obličeje, ale vyzařovala z něj touha, touha po širým moři anekonečnejch modrejch dálkách.


  Chápal jsem to, protože i já znám tuhle touhu, jenže u mě je to touha po novejch a divokejch krajích. Nejsem městskej člověk anemám rád davy lidí. Miluju vítr ve tváři, způsob, jakým se v něm vlní desítky kilometrů vysoký trávy, stíny mraků na prérii a vábení atajemství vzdálenejch hor.


  Kus pod námi se proti měsícem ozářený hladině moře črtal temnej výběžek. Mandrin na něj ukázal rukou a tím gestem zahrnul i kus pobřeží. Malibu, řekl, říkají tomu rancho Malibu.


  Zvedl tvář ke hvězdám a znovu se rozjel, i když cesta byla čím dál tím horší. Podle toho, jak koně šli, to byla stezka spíš pro horský kozy a jistě po ní už dlouho nikdo neprojel. Sjížděli jsme do horskejch kotlin a na druhý straně z nich zase vyjížděli a mně bylo jasný, že dělá všechno pro to, abych se ztratil, abych si nezapamatoval cestu a nemohl zjistit, kde to vlastně jsme.


  Najednou odbočil ze stezky v pravým úhlu a namířil k průrvě nebo možná průsmyku ve skalách. Ujeli jsme jen malej kousek, když zastavil.


  Pomoz mi dolů, požádal a já sesedl.


  Natáhl jsem se a sundal ho ze sedla. Na okamžik se o mě opřel, ale pak se odtáhl.


  Žádné berle, prohlásil, tady by mi nebyly na nic. Hlas mu ztvrdl. Počkej na mě tady…, bude to nějakou dobu trvat.


  Chodit nemohl, ale odplazil se do temné rozsedliny, kam světlo měsíce nepronikalo. Zapálil jsem si doutník, žhavej konec ukryl do dlaně a připravil se na čekání.


  Na jaký podivný místo mě to dovedl? A proč se plazil do tmy sám a bez pomoci?


  Jednou, dlouho po tom, co zmizel, jsem zaslechl daleko vrozsedlině zachřestění kamene o kámen a usoudil, že odněkud spadl, protože jeho náraz se ozval teprve za nějakou chvíli.


  Bylo mi jasný, že starej Ben Mandrin není blázen, že se tady jedná o něco, co zoufale potřebuje udělat. Nebylo důvodu, proč bych se ho měl vyptávat nebo mu nedůvěřovat, takže jsem se jen pohodlněji opřelo balvan a zaposlouchal se do nočního ticha. Dával jsem pozor, zda nezaslechnu, jak se Ben vrací, nebo nějakej zvuk, kterej by signalizoval nebezpečí.


  Občas jsem zvedl hlavu ke hvězdám, abych zjistil, jak ubíhá čas, apřestávalo se mi to líbit. Na ranč to je dost daleko a pro starýho zesláblýho chlapa to bude úmorná cesta a mohlo by se stát, že na raně nedorazíme před svítáním. Co potom? Co když mu nosí snídani do pokoje a zjistí, že je pryč? Nebo co když tu cestu jeho srdce nevydrží a on umře v sedle? Kdo mi potom uvěří.


  Neklidně jsem začal přecházet sem a tam a netrpělivě čekal na jeho návrat. Mohl se ukrejvat jen kousek ode mě a pobaveně sledovat, jak tady chodím z místa na místo? Nebo se dostal bůhví kam do hor, upadl, zranil se a teď tam někde bezmocně leží? Jenže volání o pomoc jsem neslyšel a noc byla tichá a chladná.


  Nakonec jsem si zase sedl, opatrně si zapálil další doutník a čekal dál. Napadlo mě, jak podivný jsou cesty osudu. Jak je to nesmyslný, že právě já jsem tady s tím starým pirátem, o kterým mi vyprávěli, když jsem byl ještě malej kluk, a kterýho jsem osobně znal teprve několik hodin.


  Kolem nebyly žádný stromy, jenom černej chaparral. Některý zkeřů byly skoro tak vysoký jako člověk, ale většina z nich nebyla vyšší než do pasu a rýsovaly se v nich tunely vyšlapaný zvěří  horským lvem, kojoty a rysy. Tunely tvořily bludiště stezek a tudy mohla nepozorovaně procházet nejen zvěř, ale i člověk, když se plazil po břiše. Tady nahoře byl chaparral dost řídký, protože hřeben byl zčásti úplně holý, tvořený hladkým povrchem skály a skupinami obrovských balvanů.


  Hvězdy začaly blednout. Netrpělivě jsem hodil na zem nedokouřený zbytek doutníku, zašlápl ho podpatkem a vstal.


  Koně stáli s pozvednutými hlavami a upírali oči do tmy směrem, kterým se Ben předtím odplazil. S rozšířenými nozdrami pozorovala zvířata hřeben.


  Poodstoupil jsem od nich několik kroků a tiše zavolal: Bene?


  Žádná odpověď.


  Na stopování bylo příliš tma, a i když jsem riskoval krátký záblesk sirky, když jsem si zapaloval doutník, netroufal jsem si teď rozdělat větší oheň, abych se v jeho světle rozhlédl kolem. Hřeben byl vysoký a kraj se hemžil psanci a jinou sebrankou. Když ho teď začnu hledat, mohl bych ho v temnotě minout. Neměl jsem tušení, jak daleko se mohl odplazit, ani jestli se vůbec plazil dál tím směrem, kterým začal, protože bylo jasné, že mě chce zmást.


  Hlava mě bolela, protože namáhavá jízda znovu přivedla k vědomí ránu, kterou jsem měl na hlavě. Ne že by to bylo nějaký extra zranění…, kulka mě škrábla na lebce a vzala s sebou trochu vlasů, jenže po ní taky zůstala boule velká jako holubí vejce.


  Teď, když jsem tady čekal, jsem měl čas přemejšlet, protože dřív se to všechno nějak valilo jedno za druhým. Stejně jsem ale nepřišel na to, kdo vlastně pronásledoval Dorindu, když jsem se s ní setkal poprvé, a proč. Na první pohled to vypadalo, že se snažila nějak vyvlíct ze záležitosti s Benem Mandrinem. Ale proč?


  O co jí v celý tý věci šlo? Někdo jí musel něco slíbit… A kam zmizel Nolan Sackett?


  A především, k sakru, kde bylo moje zlato?


  Znovu jsem se podíval na hvězdy. Noc pokročila a moc času už nám nezbývalo. Vstal jsem, zašel kousek do křoví a napjatě poslouchal.


  Nikde nic.


  Byl tam někde sám a něco se muselo zvrtnout, to už mi bylo jasný. Neměl jsem dost trpělivosti čekat dál, když tam někde ve tmě a ve spleti balvanů ležel bezmocnej starej chlap.


  Vydal jsem se za ním.


  Nechal mě na vysokém hřebenu, kde na jedné straně klesaly skály prudce k moři a na druhé do hluboké rokliny*{8}, jakým se tady v okolí říká potrero, protože na jejich dně bývají skvělé pastviny. Tady se člověk vlastně ani nemohl moc ztratit, protože kromě hřebene samého a jeho nejbližšího okolí neměl kam jít.


  Nastala ta největší temnota, která přichází zhruba hodinu před úsvitem, a já postupoval pomalu kupředu a napínal oči, abych ho náhodou neminul, kdyby ležel někde mimo stezku. Čas od času jsem tiše zavolal, ale nikdo mi neodpovídal.


  Najednou jsem dorazil na místo, kde se stezka dělila. Jedna její větev vedla dál po hřebeni, ta druhá se zvedala vzhůru k dalšímu, ještě vyššímu hřebenu. Vypadala neschůdně a divoce.


  Tak tady jsem se musel rozhodnout, protože na to, abych prohledal obě stezky, nezbýval čas. Vyšší hřeben mě ukrýval před pohledem zpevniny, a co se týkalo moře, rozhodl jsem se to riskovat. Takže jsem si klekl, škrtl sirkou, podržel ji v dlaních a rychle prohlédl okolí stezky na křižovatce. Bylo to jasný jako facka. Ten stařec tady byl apustil se nahoru na vyšší hřeben.


  Nebyla to stezka. Byla to kamenná římsa, která visela na kolmý stěně nad propastí hlubokou bůhví kolik desítek metrů. Byla tma, takže jsem neviděl, jak je rokle pode mnou hluboká, ale muselo to bejt hodně. Tak jsem se za ním pustil. Po nějaký době se římsa rozšířila a já si oddechl, jenže vzápětí se zúžila ještě víc než předtím.


  Už jsem byl několik set metrů od koní, a tak jsem se znovu zastavil a tiše zavolal. Tentokrát jsem před sebou zaslech nějakej pohyb. Nedalo se poznat, jestli je to zvíře nebo člověk, ale já šel dál, a tak jsem ho tam našel. Ležel na stezce s tváří zabořenou do řídký trávy, hlavou ke mně, protože už se plazil nazpátek, když mu došly síly.


  Ruce měl sedřený do živýho masa, nehty ulámaný a z konečků prstů mu crčela krev. Vedle něj ležel na římse objemnej pytel ze čtyř pětin plnej. Přál jsem si, aby svítil měsíc, ale už před nějakou chvíli zmizel z oblohy. Času bylo opravdu hrozně málo, takže jsem se sehnul, zvedl ho do náruče a pak ještě jednou rukou sebral ze země pytel. Byl neuvěřitelně těžkej. Ani už nevím, jak jsem se s tím dvojím nákladem, upachtěnej a zpocenej, dostal ke koním. Řeknu vám akorát, že bych ani nevěřil, kolik znám kleteb.


  Probral se z bezvědomí, když jsem ho zvedal na koně. Udržíte se, nebo vás mám přivázat?


  Jen si vylez na to svý zvíře, chlapče, a pusť to tryskem. Já s tebou udržím krok, neměj strach.


  Sevřel mi zápěstí a já zjistil, že ten starej ďábel má pořád ještě dost síly, aby mě stiskl, až to zabolelo. Chlapče, zašklebil se na mě, musím ležet ve svý posteli dřív, než se na ranči začne vstávat. Nestarej se o to, jak mi při tom je. Jenom mě tam dostaň včas.


  Vzal jsem ho za slovo. Koně byli odpočinutí a už se nemohli dočkat trochy pohybu. Vypálili jsme jako blesk a hnali se dolů horskou cestou.


  Vesničku, kterou jsme v noci tak opatrně objížděli, jsme proletěli tryskem, vzápětí někdo vyběhl na cestu za námi a něco křičel, ale my už byli na pláni a mířili k ranči. Možná že Ben vypadal starej aslabej, ale muselo to bejt jenom zdání, protože koně si málem ušoupali nohy až pod břicho, a on ani necekl, dokud jsme nedojeli na pár desítek metrů od ranče. Tam na mě zamával a přitáhl koni otěže.


  Obloha zatím zešedla a v domku jednoho vaquera se svítilo, ale podařilo se nám vklouznout na verandu a já ho dostal dovnitř oknem mýho pokoje. Pak jsem ho přenesl do jeho ložnice. První, co udělal, bylo, že ten zatracenej pytel zamkl do dubový truhly za hlavou svý postele.


  Vylezl jsem ven a rychle odstrojil koně a zahnal je do ohrady. Kolem nebyla ani noha, takže jsem je rychle otřel a začal hřebelcovat, když se objevil nějaký vaquero.


  Když mě tam zahlídl, dost se zarazil, ale já se jenom narovnal aprohlásil: Buenos dias, amigo, a anglicky jsem dodal, kdypak se tady u vás snídá?


  Poco tiempo, zabručel a vešel do domu. Takže jsem pokračoval v hřebelcování koní, vytřel jsem je hezky do sucha a pak jim do ohrady nanosil na vidlích nějaký seno. Nakonec jsem zašel do stodoly a každýmu donesl půl vědra zrní, protože si to za tu včerejší noc opravdu zasloužili.


  Když jsem se vrátil k domu a vyšel na verandu, stála tam Dorinda. Ostře se na mě podívala a prohlásila: Vstáváte časně.


  To se vám jenom zdá, madam, odpověděl jsem jí pomalu. Nic takovýho. Koukněte, takovej mládenec z hor…, ten už by byl vzhůru dávno. Touhle dobou už jsme u nás měli podojený všechny krávy a vzimě bych byl dávno na obchůzce pastí.


  Nevěděla jsem, že pocházíte z hor, obrátila a já si byl najednou docela jistej, že lže.


  Viděl jste už pana Mandrina?


  Já? Starej pán už je vzhůru a vstal?


  Přistoupila ke mně. Telle, zavrkala a položila mi ruku na rukáv košile, nemyslete si, prosím, že jsem nevděčná. Už dávno jsem vám chtěla poděkovat za všechno, co jste pro mě udělal a pokusil se udělat, ale nebylo to možné. Víte, ti lidé by tomu nerozuměli. Jednou vám to třeba budu moci vysvětlit…


  Neobtěžujte se, zavrtěl jsem hlavou. S osobou, která se pokusí připravit starýho člověka o střechu nad hlavou, nechci mít nic společnýho, natož aby mi dlužila nějaký vysvětlení.


  Ztuhla, tvář jí zbělela a v očích se jí objevil vražedný pohled. Jsi obyčejný pitomec, zasyčela. Nic ti nebudu vysvětlovat.


  Otočila se ke mně zády a mě to docela potěšilo. Nechtěl jsem s tou tmavoočkou uzavírat žádný spolky, i když jsem si uvědomil, že ty pravý trable mi teď teprve nastanou.


  Asi o půl hodiny později, když už jsem měl takovej hlad, že bych se snad pustil i do skunka, nás zavolali ke snídani a zrovna v tý chvíli jsem slyšel, že před dům přijelo několik koní.


  Stačil mi jedinej krátkej pohled, abych se rychle vrátil do svýho pokoje a vzal si kvér. Nebyl jsem zvyklej sedávat u stolu sbouchačkou ani doma, natož na návštěvě, ale tohle byl trochu jinej případ. Revolver jsem si zastrčil za opasek, abych ho měl pěkně při ruce.


  Venku jsem zahlídl Daytona a Oliphanta a toho městskýho chlápka, kterej byl v hotelu s Dorindou a Daytonem. A s nima byl Nolan Sackett. To bylo poprvý v životě, kdy mě pohled na vlastního příbuznýho nepotěšil.


  Bylo tam ještě pár dalších, mimo jiný taky šlachovitej chlápek sprázdnou tváří a nejzlejšíma očima, který jsem kdy viděl. Měl revolver v nízko spuštěným futrálu přivázaným koženou tkanicí, jak to s oblibou nosej někteří střelci. Choval se tak, aby bylo každýmu jasný, že se považuje za zlýho muže a šikulku s bouchačkou.


  Když jsem vešel do jídelny, sedal si zrovna starej Ben Mandrin ke stolu a podíval se na mě tak sebejistě, jak to jenom dokázal. Strkáš hlavu do smyčky, chlapče, tohle není žádný dobročinný spolek. Jdeš se mnou?


  Skoro bych řekl, že máme společný nepřátele, přikejvnul jsem.


  Najednou dovnitř rychle vběhl Roderigo a podíval se na mě spochybama, to bylo jasný, jako na někoho, komu už se dál nedá věřit. Ve dveřích se objevili ostatní.


  Pojďte dál! Vítám vás! Ben se spokojeně usmíval a to je dost zmátlo. Nevěděli, co si o něm mají myslet, protože očividně přišli přitáhnout šrouby, říct mu, že je ranč jejich a že se má vystěhovat. Bylo jim to vidět na očích.


  Tak jsme si všichni sedli kolem stolu a já si pořád nebyl tak docela jistej, kde v celý tý šlamastice stojím. Jak to zatím vypadalo, nedostal jsem se ke svýmu ztracenýmu zlatu ani o chlup blíž a nezískal jsem žádnou stopu, která by mě k němu dovedla. A že by mi chtěla pomoci Dorinda, i kdyby o něm věděla, to se mi taky moc nezdálo.


  Celej život jsem se nějakým záhadným způsobem dostával bez vlastního přičinění do takovejch podivnejch situací, zaplítal se do věcí, do kterejch mi nic nebylo, a s lidma, o který jsem nestál. Možná to bylo proto, že jsem se snažil najít vždycky tu neschůdnější cestu, možná jsem byl zbytečně moc ochotnej pomoct lidem v nouzi amožná to bylo prostě tím, že mě kdekdo utáhl na vařený nudli. Prostě a jednoduše, už jsem v tom byl zase až po krk.


  A přitom to bylo jasný už od začátku. Když jsem viděl, jak po mně ta tmavoočka pošilhává, po mně, obyčejným venkovanovi z hor, věděl jsem, že z toho nemůže bejt nic dobrýho. A poučil jsem se? Houbeles! Sotva se jí zbavím, prásk, a zapletu se tady s tím starým vlkem, i když podle toho, co jsem viděl, je schopnej postarat se sám o sebe. A ne ledajak! No, možná že tu noc v horách to trošku přetáhl a potřeboval mě. Kdybych ho byl nevynesl ven, toudle dobou už by nad ním kroužili supi. I když u tak tuhýho dědy by si neměl bejt člověk nikdy moc jistej.


  Tenhle Dayton byl pěknej křivák, ale navrch vyleštěnej a bez jediný chybičky. Nemohl jsem ho ani cejtit. Teď měl ještě navíc na svědomí, že jsem stál tváří v tvář svýmu příbuznýmu.


  Nolan Sackett vešel do jídelny chvilku za ním a teď jsme se na sebe přes celou tu rozlehlou místnost poprvé zadívali.


  Myslím, že bys mohl bejt v lepší společnosti, dal jsem mu to rovnou.


  Celkem přátelsky se ušlíbl. No, jestli jsem si to hned nemyslel, prohlásil. Ty musíš bejt jeden z těch umodlenejch Sackettů, co?


  V ramenou byl tak širokej jako já, sílu měl určitě jako medvěd amohl vážit o deset kilo víc. Vyklenutej hrudník, ruce jak lopaty apředloktí mu šponovala rukávy košile, že měl jeden strach, aby švy nepraskly. Obličej měl širší než já, hranatou bradu, nos mu musel někdo kdysi přerazit, ale vypadal jako Sackett, to zas jo, protože všichni Sacketti se více méně podobaj jeden druhýmu.


  Nikdy v životě jsem na Sacketta nevytáhl bouchačku, prohlásil jsem, a doufám, že to nechceš narafičit tak, abych to musel udělat.


  Pořád ještě můžeš odjet, řekl. Choval se sebejistě a nedbale, ale taky byl zvědavej, protože jsme byli přece jen příbuzní a teď jsme se potkali tady na pobřeží, pěknej kus od našich rodnejch hor vTennessee.


  Už jste se zbavili těch mizernejch Higginsů? zeptal se mě.


  Tyrel odpráskl posledního.


  Byli to bojovníci. Vzpomínám si, jak mě dva z nich zahnali do kouta u McLeanový skály a já v sobě měl kulku.


  Tos byl ty? Brácha Orrin mi o tom vyprávěl. Prej tě musel snést zhor na zádech? Myslím, že to bylo nějakejch patnáct dvacet kiláků.


  Dayton začínal bejt netrpělivej. Přišli jsme sem obchodně, Nolane. Já jenom, jestli jsi nezapomněl.


  Nolan si ho nevšímal. Pak se tam vrátila Rose Marie Higginsová na mule… a byla s ní jedna z těch Trelawneyovic holek. Chtěla najít místo, kde zůstali ležet, aby je křesťansky pohřbila.


  Orrin se tam vrátil už předtím a oba je pohřbil, pokýval jsem hlavou. Taky nad nima promluvil a přečetl jim z Knihy. Pak napsal jejich rodině. Napsal jim, kde ty hroby jsou.


  Sacketti od Kouřový hory i cumberlandští Sackettové si vždycky pohřběj svý mrtvý, když je na to aspoň trochu čas, a pohřběj je po křesťansku.


  Jako ty tam na Mojave? rejpnul si zlomyslně.


  Tam toho času fakt moc nebylo, vysvětloval jsem, a kromě toho se mnou byla dáma. Kdyby to šlo, byl bych jim taky přečetl zKnihy.


  Nolane… Daytona náš rozhovor strašlivě rozčiloval.


  Přišels kvůli kšeftu, tak se do toho pusť, ušklíbl se na něj Nolan.


  Tebe se to taky týká! prohlásil Dayton popuzeně. Jestli se něco zvrtne, tak…


  Já vím, odpověděl mu Nolan trpělivě. Jestli se něco zvrtne, jsem tady od toho, abych za vás bojoval. Za to jsem placenej. Dobrá, vyřiďte si svoje záležitosti a nestarejte se. Když dojde k boji, budu utoho.


  Já doufám, že nebudeš, podíval jsem se na něj. Nikdy jsem nad žádným Sackettem nečetl z Knihy a vůbec o to nestojím.


  Řekni mi, kde Knihu nosíš, a já už to čtení obstarám sám, prohlásil Nolan.


  No tak, no tak, pánové, vmísil se nám do hovoru starej Ben avypadal spokojeněji než čmelák na pámelníku. Nechte už konečně těch řečí o práci, alespoň dokud nebudeme po jídle.


  Nerad vám kazím chuť, dědo, prohlásil Dayton tím svým odporným způsobem, ale jsem tady kvůli hypotéce. Tenhle ranč je můj.


  Podíval jsem se přes stůl a náhodou si všiml Dorindy. Ta nemohla odtrhnout pohled od Benovejch do krve rozedřenejch rukou, jako by nevěřila svejm očím.


  Co se vám to stalo s rukama, pane Mandrine?! Vždyť je máte sedřené na kost!


  7. kapitola


  Na kratičkou chvíli se v celý jídelně rozhostilo bezdechý ticho, jako kdyby všichni najednou nejen ztratili hlas, ale zapomněli dokonce i dejchat. Starej Ben Mandrin, o kterým si všichni mysleli, že se sotva dostane z postele do svýho křesla a zpátky, měl dlaně rukou i prsty sedřený a rozbitý tak, že si to nedovedete představit. Neměl je ovázaný… ani by mu to moc nepomohlo, měl je do živýho masa a musely ho pekelně bolet.


  Samozřejmě, že všechny napadlo to samý: jak k tomu přišel? A ten starej šibal z toho měl psinu. Pak jsem si ale řekl, že si nejspíš v poslední době moc srandy neužil…, tak proč ne teď?


  Dayton si ho prohlížel, oči plný podezření, a Oliphantovi se na obličeji objevil starostlivej výraz. Nolan Sackett chvíli pozorně koukal Benovi na ruce, pak se mu podíval do tváře a nakonec se s klidem pustil do jídla.


  Starej Ben bezstarostně rozhodil rukama. „To nic není, Dorindo, s tím si nelam svou krásnou hlavičku.“


  Vypadal příliš sebevědomě, než aby to Daytonovi udělalo radost. Podle všeho, co Dayton věděl, měl mít starý pán starosti, měl být vyplašený, zoufalý a prosit o smilování. On si tady však seděl klidně a spokojeně a starý oči mu blejskaly radostnějc než nažranýmu mývalovi.


  Starej Ben se potom vrhl na jídlo jako někdo, kdo si ho zaslouží, a chvíli všichni mlčeli. Já sice měl taky hlad jako vlk, ale hlavně jsem se potřeboval vyspat. Tuhle noc jsem se ke spaní nedostal a posledních pár nocí to taky nestálo za nic. To nedělá dobře očím a kdo ví, jak by to se mnou dopadlo, kdyby došlo na nějaký střílení.


  Když Ben dojedl a opřel se v židli, aby si vychutnal kafe, prohlásil: „Starý člověk v mém věku už na světě nemá moc radostí a za ty, které mu ještě zbývají, musí zaplatit.


  Když na mě tady Dorinda začala být milá a zdálo se, že na mě má políčený čepec, bylo mi jasné, že něco visí ve vzduchu. Turner mi ji představil jako svou neteř, ale nikdy předtím o žádné neteři nemluvil, a když mi ona sama nabídla, že se o mě bude starat a podobně, vzbudilo to ve mně samozřejmě podezření.


  Potom přišel Turner a poprosil mě o půjčku, která by udržela nad vodou jeho banku, a já o tom začal přemýšlet. Turner mi kdysi v minulosti půjčil jednou nebo dvakrát peníze v hotovosti, nebo spíš jeho otec, a tak jsem si řekl, že bance nějakou pomoc dlužím.


  Zatím tady Dorinda zůstávala, starala se, vyřizovala věci kolem domu a chovala mě jako v bavlnce. Zpříjemňovala mi život těmi maličkostmi, které ocení jenom starý člověk – upravovala mi pokrývku, dávala mi polštářek pod hlavu, nosila mi věci až pod nos a přitom chodila sem a tam a šustila sukněmi.


  Víte vy vůbec, co to všechno může pro starého člověka znamenat? Byl jsem si jistý, že se mnou nemá žádné milostné úmysly. Možná ještě, kdyby mi bylo padesát nebo jen trochu víc, ale v mém věku… To ovšem neznamená, že mi nebyla její starostlivost příjemná a že jsem se na ni s potěšením nedíval.


  Musíte všichni uznat, že je to překrásná, žena a vždycky se chovala jako dáma. Na druhé straně taky všichni víte, že to, co má, nosí tak, abyste si toho museli všimnout.“


  Uchechtl se. „Bude mi chybět.“


  „Tak k věci,“ přerušil ho Dayton. „Chci, abyste se odsud vystěhoval…, nejlíp dnes.“


  Vidíte toho Daytona? Ještě chvíli a poleze mi vážně na nervy.


  Starej Ben obrátil pohled k Daytonovi a jeho oči vypadaly jako hlavně dvou pětačtyřicítek. „Obávám se, že budete zklamán, pane Daytone. Nestěhuju se, protože vy můj majetek nedostanete. Má padesátkrát vyšší hodnotu než papír, který jsem podepsal Turnerovi a který teď máte vy. Nedostanete můj ranč ani teď, ani v budoucnosti.“


  Změna tématu přišla tak náhle, že nás to všechny zaskočilo. Začal jako starej, napůl bezmocnej muž, kterej se rozplývá nad půvabnou ženskou…, pak najednou změnil tón, ztvrdl mu pohled a Daytonovi bylo jasný, že se v jeho plánech něco zvrtlo.


  „Co tím chcete říct?“ Dayton se nahnul kupředu. „Nechte toho, vy starý blázne! Směnka je splatná a já vám nepočkám. Těch pár přátel, od kterých byste si mohl půjčit, nemá peníze, protože jsou na tom díky suchu ještě hůř než vy! Takže se spakujte a okamžitě odsud vypadněte!“


  Ben Mandrin byl i ve svejch letech tvrdej chlap. Zasmál se a byl to neuvěřitelně zlej a zlomyslnej smích. „Poslyšte, pane Daytone, mám pro vás jedno překvapení. Vyplatím tu vaši směnku, a to i s úroky!“


  Sáhl pod stůl a zpod přikrývky, která mu zakrývala nohy, vytáhl váček, který položil na stůl.


  „Tady to máte, pane Daytone, všechno do šesťáku… a ve zlatě.“


  Když položil tu napěchovanou kůži doprostřed stolu, bylo zřetelně slyšet zacinkání mincí, ale Dayton tomu nechtěl věřit. Vrhl se na váček, rychle jej otevřel a vysypal jeho obsah na ubrus.


  Bylo to zlato, o to nic, a dost na zaplacení směnky, s jejíž pomocí chtěli Dayton s Oliphantem získat víc než sto tisíc akrů země na jednom z nejkrásnějších míst, jaký si jenom dovedete představit.


  Tak tak, Dayton tomu nemohl uvěřit. Nechtěl tomu uvěřit. Věděl, že starej Ben nemá ani floka v hotovosti. Věděl, že neexistuje nikdo, kdo by mu mohl půjčit. V duchu už považoval ranč za svůj a představoval si, jak si dává inzeráty do novin na východě a rozprodává ho s obrovským ziskem, jak to dělali ostatní.


  Černovlasá Dorinda se chvíli okouzleně dívala na zlato, pak zvedla oči přes stůl k Daytonovi a její pohled byl tak jedovatý, že by se ho polekal i chřestýš. „Skvěle, pane Daytone,“ prohlásila ledově. „Kam máte namířeno odsud?“


  Roderigo byl překvapenej stejně jako všichni ostatní. Jedinej, koho to nevyvedlo z míry, byl Nolan Sackett. Klidně se podíval na starýho Bena a zeptal se: „Nevadilo by vám, kdybych se v klidu najedl, než odsud vypadnu?“


  „Naopak,“ usmál se ten starej vykuk, „dejte si chutnat. Vždyť jste přece mými hosty,“ dodal pak jízlivě.


  Zlato leželo na ubruse, kam je Dayton vysypal, a jak se zdálo, Roderigo z něj nemohl spustit oči. Nolan Sackett jedl s chutí, ale ty ostatní včetně pobledlého ďáblíka s tmavýma očima, jak se zdálo, už chuť úplně přešla. Dayton se několikrát pokusil něco říct, ale pokaždý toho nakonec nechal, protože to byly samý nesmysly.


  Nakonec se ozval starej Ben. „Tak, užili jste si mé pohostinnosti –“ hlas měl klidný, ale ostrý, „– a teď vypadněte! A vám, Daytone, chci říci jedno. Jestli se ještě někdy ukážete na mých pozemcích – je mi jedno proč – dám vás zpráskat jako psa.“


  Dayton skoro vyskočil. Byl jako zpráskanej pes už teď a bylo to na něm vidět. Oliphant vstal mnohem klidněji, stejně jako hubenej střelec a bratránek Nolan.


  Dayton se otočil k Dorindě. „Jdeš se mnou?“


  „Máš mě za blázna?“ Krásná byla, to jo, ale ten její jazyk! „Utekla jsem ti, protože jsem poznala, že jsi neschopný amatér, a tys mě dal přivést násilím zpátky. Jestli to zkusíš ještě jednou, zabiju tě sama!“


  Starej Ben se spokojeně zasmál, Dayton zbledl víc, než se na živýho člověka sluší, a pak beze slova vyšel ze dveří.


  Nolan Sackett se nahnul nad stůl, shrábl mince a pozorně je nasypal nazpět do váčku. „Daytone,“ zavolal, „něco jste si tady zapomněl!“


  Ve dveřích se zastavil, rameny je skoro vyplňoval od zárubně k zárubni a hlavu musel stejně jako já trochu sehnout. Potěžkal koženej váček v ruce, pomalu se otočil a upřel na Bena zamyšlenej pohled. „Tak mě napadlo,“ prohlásil, jako když nahlas přemejšlí, „kde asi může člověk přijít k tomuhle druhu zlata? Zpracovaný zlato, dost velký množství, většinou mince, a ke všemu ještě hodně starý mince.“


  Nasadil si klobouk. „To si budu muset pořádně promyslet…, fakt si to budu muset rozmyslet.“ Pak vyšel ven a zavřel za sebou dveře.


  Starej Ben svíral oběma rukama okraj stolu. Mačkal ho tak silně, že se mu některý z odřenin a škrabanců otevřely a na bílým ubrusu se objevila krev.


  „Zastřel ho,“ zasyčel na mě. „Sackette, zabij ho!“


  Podíval jsem se na něj a řekl: „Nevím, proč bych to dělal.“


  „Ty zatracený hlupáku!“ zaječel Ben. „Povídám, abys ho zabil!“


  Nikdo se ani nepohnul a Benovi ztmavla vztekem tvář, oči mu divoce plály a chvíli to vypadalo, že dostane srdeční záchvat.


  „Ten člověk,“ zasípal po chvilce, „bude pro některé z nás znamenat smrt. Pamatujte si má slova.“


  „Já ne,“ odpověděl jsem. „Mně tady o nic nejde.“


  Podíval se na mě, jako by mě viděl poprvé.


  „Hm… samozřejmě. Na to jsem zapomněl.“


  Všichni mlčeli, ale myslím, že jsme jeden vedle druhýho mysleli na všechny ty nedokončený záležitosti. Dorinda Robiseauová byla najednou na volný noze, ale bez peněz, který měla dostat jako podíl za spoluúčast.


  Starej Ben Mandrin, kterej mi byl sympatickej pro způsob jak celou záležitost řešil, se najednou změnil v hádavýho, vzteklýho a zlýho starýho dědka. Zachránil svůj ranč, ale teď mu zase dělal starosti Nolan Sackett, protože ať se na to podíváte, jak chcete, v tom, co Nolan řekl, byla nezakrejvaná výhrůžka.


  Nolan věděl tak jako všichni ostatní, že to zlato muselo bejt někde schovaný. Starej Ben neměl ani cent. Turner o tom Daytona mnohokrát ujišťoval. Roderigo, Benův vlastní vnuk, věřil, že je konec. A Ben najednou vytáhne pytel zlatejch mincí a zaplatí svůj dluh.


  Kde to zlato vzal?


  V tu ránu mi došlo, že bych si měl složit všechny karty dohromady a neprohlížet si je jednu po druhý. A bylo to.


  To, čím Mandrin zaplatil Daytonovi, byla jenom malá část zlata, který si přivezl dneska v noci z našeho společnýho výletu. Když mě nechal u koní a vydal se do rokliny, šel na místo, kde bylo zlato ukrytý.


  Odnesl ho všechno? Nebo ho tam ještě část zůstala?


  Odstrčil jsem židli od stolu, vstal a odešel do svýho pokoje. Tam jsem si vzal svoje věci. Něco mi říkalo, že bych měl vypadnout z domu, a já cejtil, že bych měl… čím dřív, tím líp.


  Když jsem vynesl věci ven a odložil je na okraj verandy, přišel za mnou Roderigo. „Odjíždíte?“ zeptal se.


  „Ano.“


  „Dědeček by vás chtěl ještě vidět. Řekl, že vám slíbil muly.“


  „Jo, slíbil… a já je budu dost potřebovat.“


  „Tak dobře,“ přikývl jsem a zamířili jsme nazpět do domu.


  Ben Mandrin seděl stále ještě u stolu, i když během těch několika minut, co jsem byl pryč, někdo odnesl všechno nádobí a poklidil. Starej Ben teď vypadal unaveně a já se po tom, čím v poslední době prošel, ani nedivil. Už se tak neovládal a byla na něm vidět únava z dlouhý jízdy v sedle a jeho plazení ve skalách. Poprvé od chvíle, kdy jsem se s ním setkal, vypadal na svý roky.


  „Pomohl jste mi,“ řekl, když Roderigo odešel z místnosti, „když tady nebyl nikdo jiný, na koho bych se mohl spolehnout. Nechám vám předvést nějaké muly a dvacet vám jich daruji.“


  „To je hezký stádečko.“


  Pokrčil rameny. „Mám jich tady několik set. Patří mi celkem přes šest tisíc kusů dobytka a skoro tisícovka koní. Těch dvacet mul není nic ve srovnání s tím, co vám dlužím. Kromě toho –“ v očích mu zableskl kousek toho Bena, kterýho jsem pamatoval, „ranči se tím trochu uleví. Pokud nezačne pršet, a to by muselo být ještě předtím, než začne léto, pojde hodně dobytka.“


  Napsal mi na muly potvrzení a podal mi ho přes stůl. „Roderigo o tom ví, takže je všechno v pořádku.“


  Pak se pohodlněji usadil ve svým křesle a podíval se na mě. „Nevzbudil ve vás pohled na ty mince nepoctivé myšlenky?“


  „Nezdá se mi, že jste za to zlato dostal tak moc!“


  Zabručel. „A tohle všechno? To je pro vás nic?“


  „Kolika lidem můžete věřit? Když jste byl v maléru, musel jste požádat o pomoc cizince.“


  „Možná že to ode mě byla velká chyba.“


  „To už je vaše věc.“ Složil jsem potvrzenku a uložil ji do kapsy u košile. „A co budete dělat s ní?“


  „Orla v kleci neudržíš, hochu. Odejde. Mohl bych ji tady nechat a dát jí všechno, co by chtěla, ale to by mě začala brzo nenávidět, protože by na mně byla závislá. Můžeš udělat klec ze zlata, ale ten orel se bude stejně pokoušet překlovat mříže, aby se z ní dostal ven.“


  „Mohl byste jí dát alespoň něco. Neznám nic horšího, než když se ženská ocitne na mizině.“


  Zakýval se v křesle. „Ty jsi, Sackette, příliš sentimentální. S tím se nikam nedostaneš. Ale kdybys hledal nějakou práci, můžeš ji tady okamžitě mít. Dám ti podíl na zisku.“


  „Ne.“


  „Na to, že odmítáš statisíce dolarů, jsi s tím byl hotový raz dva, chlapče. Tenhle ranč se vyplatí. Ty by ses toho dožil. Vážně je pro tebe tak jednoduché odmítnout tolik peněz?“


  Podíval jsem se na něj a klidně si zapnul kapsu s papírem na dvacet mul. „Koukněte, pane,“ odpověděl jsem mu dost bezohledně, „to všechno jsem mohl dostat včera v noci tam nahoře ve skalách. Mohl jsem vás shodit z římsy dolů a vrátit se jako nic…, nikdo by nic nevěděl.“


  „Napadlo tě to, co?“


  „Ne…, ale teď se o svý zlato starejte sám.“


  „Přinesl jsi mě až ke koním a dopravil domů.“


  Podíval se na mě a jeho tvrdé oči mě odhadovaly. „Proto tě tady potřebuju. Jsi poctivý a přímý chlap.“


  „A co Roderigo?“


  Odfrkl si. „Ano, ten je také poctivý a má dobrou vůli. Jenže je slabý…, je to gentleman. Pokoušel by se bojovat poctivě a vždycky by prohrál. Ty s nimi dokážeš bojovat jejich způsobem a taky vyhrát.“


  „Sbohem, Bene Mandrine,“ odpověděl jsem mu. Přesunul jsem se ke dveřím a tam jsem zůstal na okamžik stát. Přes nohy měl přehozenou pokrývku a jednu ruku měl pod ní. K takovýmu člověku se já zády neobrátím.


  „Doufám jenom, že jste si tam dnes v noci vzal všechno, co jste potřeboval,“ usmál jsem se. „Nolan Sackett, a myslím, že ještě jeden z tý jejich smečky, dokáže vystopovati veverku, která přeběhla po hladkým kameni.“


  „To ty taky, co? Ty taky.“


  Ze dveří jsem vyšel pozpátku… jen jsem se předtím rychlým pohledem ujistil o tom, že je dvůr prázdnej.


  8. kapitola


  Když jsem si šel pro koně, stála nedaleko ohrady. Byla opravdu nezvykle krásná díky dlouhým černým vlasům, rudým rtům a tím, jak se k mužům dokázala chovat.


  Oblíkla si tmavočervený šaty, který se dokonale odrážely od starejch břeven ohrady, a já měl dojem, že si na tom, jak vypadá, dala výjimečně záležet. Takže mě hned vzápětí napadlo, copak má asi za lubem tentokrát.


  „Nikdo jiný by to nedokázal,“ řekla. „Musel jste to být vy.“ Položila mi ruku na předloktí. „Děkuju vám, že jste mu pomohl.“


  To nebylo prohlášení, ale otázka, takže jsem jí odpověděl: „Madam, musím si osedlat koně. Chtějí mi předvést nějaký muly.“


  „Vy jste opravdu zvláštní muž, Telle Sackette. Přála bych si, abych vás poznala už dávno.“


  „Myslíte, že by v tom byl nějakej rozdíl? Stejně bychom se nakonec každej vydali svou vlastní cestou jako teď.“


  „Co budete dělat?“


  „Vracím se do Arizony… do zlatejch dolů.“


  „Přes tu strašlivou poušť?“ Otřásla se. „Já jenom doufám, že už v životě žádnou poušť neuvidím.“


  „Pro mě jiná cesta neexistuje. Všechno, po čem toužím, jsem nechal tam.“


  „Máte tam děvče?“


  Øekněte, jak jsem jí mohl odpovědět na tohle, když si sám nejsem tak docela jistej? Bylo tam děvče. Ale pak se vydala na východ, na návštěvu k nějakejm příbuznejm, a když se měla vrátit, prostě nepřijela. Nedostal jsem od ní jedinou řádku…


  Ange… Ange Kerryová.


  „Ne, madam,“ řekl jsem nakonec, „myslím, že tam žádnou dívku nemám. Koukněte, já jsem osamělej člověk a jezdím osamělými kraji a nevidím důvod, proč by to mělo bejt jinak.“


  „Ale mohlo by, Telle.“


  Tedy pánové, já se jí podíval do těch hlubokejch tmavejch očí, na zvlhlý rty a pomyslel jsem si, že jestli je tohle past, tak do ní nalíčili fakt dokonalý vnadidlo.


  „Madam,“ zabručel jsem, „zvenčí jste skutečně nádherná ženská.“


  Narovnala se, jako kdybych jí jednu vrazil. „Co tím chceš říct?“


  „Víte, já se v tom tak nevyznám, protože nejsem žádnej znalec žen, ale mám dojem, že všechno, co předvádíte, všechny ty city, používáte tam, kde se vám to hodí, a střídáte je jako rukavice. Ale uvnitř, uvnitř toho moc nemáte. Byl bych na tom stejně jako teď starej pán…, velice snadno bych se do vás zamiloval, to jo, ale stejně bych chtěl mít obě vaše ruce neustále na očích, protože bych nikdy nevěděl, v který držíte nůž.“


  Jak ta se rozzuřila! Napřáhla se, jako kdyby mě chtěla uhodit, sevřela rty a tvář jí vzteky skoro zošklivěla. Ale nakonec se ovládla. Dovedla udržet svý pocity na uzdě a chvilku trvalo, než mi odpověděla.


  „Vy se mýlíte, abyste věděl. Je to jenom tím, že jsem nikdy nenarazila na toho pravého muže… Musím být opatrná a starat se sama o sebe. Kvůli vám bych se dokázala změnit. Byla bych úplně jiná.“


  „Dobrá,“ prohlásil jsem najednou. „Zkusme to. Osedlám vám koně, a jestli chcete, můžete se se mnou vrátit do Arizony. Jestli si budete ještě v Prescottu myslet to samé –“


  Znovu mě chytila za ruku a přistoupila ke mně tak blízko, že jsem ucejtil sladkou vůni jejího parfému. „Oh, Telle! Jen mě vezmi s sebou! Udělám cokoliv! Budu tě milovat tak, jak tě v životě nikdo nemiloval! Jsem dokonce ochotna jet s tebou i přes tu strašlivou poušť. Pojedu s tebou třeba až do Dallasu, když budeš chtít.“


  Pak se objevil Roderigo se dvěma vaquery a přihnali mé muly. Musím říct, že se opravdu snažili, aby to byly ty nejlepší, a ty nejlepší to taky byly. Každej kus byl skvělej. Musel bych hledat dlouho, abych jinde našel alespoň pár stejně dobrejch zvířat. Nebyly to ty malý španělský muly, ale ty velký zvířata od Missouri, za který se v pohraničí platěj obrovský sumy.


  „Pokud chcete, seňore, postaráme se vám o ně, dokud nebudete mít připravený náklad, takže s nimi do té doby nebudou žádné výdaje.“


  „To by se mi moc hodilo, díky.“


  Roderigo postával vedle mě, zatímco jsem si sedlal hřebce, abych odjel do města.


  „Buďte opatrný,“ řekl mi nakonec, „až budete projíždět La Nopalera. Mnoho mužů už tam přišlo o život, když je přepadli ze zálohy.“


  „Gracias.“


  Chtěl mi říct ještě jednu věc, než odjedu. Když jsem uchopil jednou rukou otěže a druhou se chytil hrušky sedla, abych nasedl, přitočil se ke mně.


  „Všiml jste si toho muže, který tady s nimi byl – štíhlý s tmavýma očima?“


  „Ano.“


  „Pracuje pro jejich společníka…, možná přítele. Byl taky v té skupině na poušti a určitě ví o vašem zlatě, amigo. Řekli mi to,“ kývl hlavou směrem k vaquerům. „Tady se dozvíte skoro všechno, seňore, když umíte dobře poslouchat.“


  „Víte, jak se ten společník jmenuje?“


  „Dyer… Sandeman Dyer.“


  To jméno jsem znal… kdysi jsem ho slyšel. Probudilo to ve mně vzpomínky, které s sebou přinesly pach střelného prachu a vlhké kůže…


  Čím to je, že jsou čichové vjemy tak silně spojeny se vzpomínkami? Jenže většinou ve vás vůně nebo pach vyvolá vzpomínku, ne naopak, jak se teď stalo mně.


  „Znáte ho?“ zeptal se Roderigo.


  „Možná… nejsem si docela jistej.“


  „Dejte si pozor, seňore. Říká se o něm, že je velice nebezpečný…, – taky má hodně přátel. Přijel sem před několika týdny ze severu a s ním nějakých dvacet mužů. Od té doby tady došlo k několika nájezdům a přepadením – nikdo to neví jistě, ale všeobecně se říká, že to má na svědomí on a jeho banda.


  Je to střelec, seňore, a velice nebezpečný. Jenom co já vím, tak zabil jednoho muže ve Virginia City a dalšího v Pioche.“


  Vyšvihl jsem se do sedla a podíval se na svoje velký ruce ztvrdlý prací, který se teď svíraly na hrušce sedla. Byly zvyklý zacházet s palicí, rejčem, sekerou i provazem. A taky s bouchačkou.


  „Na tom nezáleží, amigo. Jestli má opravdu to zlato, z kterýho navíc část patří mejm kamarádům, tak si mu o ně řeknu.“


  „Chcete umřít?“


  „Nikdo nechce umřít.“


  Obrátil jsem hřebce a pustil se z ranče směrem k pueblu.


  Takže teď už jsem potřeboval jen dostat nazpět zlato a muž, kterého jsem kvůli tomu musel navštívit, byl Sandeman Dyer. Nebo… že by to byla past? Nejsem až přespříliš podezřívavý? Že by tuhle zprávu někdo vypustil úmyslně a počítal s tím, že se ke mně nakonec dostane a já jí uvěřím?


  Když jsem přijel do puebla Los Angeles, byla už tma a ve většině obytných domů i ostatních budov se svítilo. Přijel jsem do města starou cestou kolem dehtovejch jam a koně nechal v nejlepší nájemný stáji. Pak jsem se vrátil do svýho pokoje v hotelu Pico.


  V hale seděl chlápek v bílým klobouku s rovnou střechou a četl si. Star. Podíval se na mě přes noviny a z obličeje mu byly vidět mezi okrajem novin a střechou klobouku jen oči.


  Mejch pár věcí bylo v pokoji a já k nim teď přidal pušku a výbavu, kterou jsem spolu s koňmi dostal nazpět. Teď už opravdu chybělo jen zlato.


  Byl jsem unavenej… strašně. Připadal jsem si jako omámenej. Měl bych Sandemana Dyera vyhledat už dnes v noci, ale na to jsem příliš unavenej. Dnes v noci se konečně vyspím v pořádný posteli.


  Stáhl jsem si košili, nalil si do umyvadla vodu, pořádně se opláchl a pročesal si vlasy. Jak jsem stál před zrcadlem, díval jsem se na svůj obraz a viděl starý zranění ze střeleckejch soubojů, jizvy z války a tu a tam nenápadný jizvy po nožích.


  Jedna každá mi připomínala, jaký jsem měl celej život štěstí.


  Nevěřil jsem, že má každej člověk úsudem určený, kdy umře. Viděl jsem už umírat tolik lidí, že mi bylo jasný, že žádnej člověk není vůči smrti imunní. V kterýkoliv chvíli, v chůzi nebo ve spánku, jsme zranitelní…, můžu umřít třeba dneska v noci nebo zejtra ráno.


  Mladej člověk něčemu takovýmu nevěří. Každej má v sobě ten hlásek, kterej mu říká: ostatní umřít můžou, ale já ne, mně se něco takovýho nemůže stát. Já zůstanu naživu. Bez ohledu na to, že všude kolem něj umírají lidi, on věří na tohle. Jenže já na to už nevěřím a nevěřím na to od tý chvíle, kdy jsem viděl padnout dobrýho člověka, zatímco zlej a mizernej chlap vedle něj přežil. Nevěřím, že někdo z lidí má zvláštní štěstí nebo že je to dílem prozřetelnosti. Zejtra, až se vydám za svým zlatem, mě může klidně zastavit kulka nebo nůž.


  Ale to neznamená, že nepůjdu. Není to odvaha. Moje rozhodnutí nemá s odvahou nic společnýho.


  Je to prostě ve mně. Nikdy v životě jsem neuhnul, když bylo potřeba něco udělat.


  Sedl jsem si na postel a natáhl se k zaprášený botě. S jednou rukou na podpatku a druhou na holeni jsem se zarazil. Byl jsem tak unavenej, že jsem se při zvuku kroků na chodbě před mejma dveřma přikrčil.


  Po chvilce se ozvalo lehké zaťukání. Postavil jsem se stranou od dveří a s rukou na pažbě revolveru se zeptal: „Co je?“


  „Mám tady pro vás dopis, pane. Přišel včera, ale myslel jsem, že vás uvidím dole v recepci.“


  „Šoupněte ho pod dveře.“


  Člověk venku na okamžik zaváhal, ale pak se ve škvíře pode dveřmi objevil dopis. Adresa byla napsaná hranatým mužským písmem, který jsem neznal.


  Roztrhl jsem hnědou obálku a uvnitř našel další zalepenej dopis, na kterým byl připevněnej kousek papíru s krátkou zprávou. Nejdřív jsem si přečetl lístek:


  p. Sackett


  Vážený pane,


  když se k nám dostala pošta z dostavníku, který jste viděl zničený v kaňonu, zjistili jsme, že mimo jiné obsahuje i přiložený dopis určený Vám, který byl poslán poste restante na mou adresu. Pro případ, že se jedná o něco důležitého, zasílám ho za Vámi.


  Hardy


  Pak jsem otevřel druhej dopis, a když jsem rozložil hustě popsanej poskládanej list, zjistil jsem, že je od Ange.


  Lehl jsem si na postel a pečlivě ho pročetl, což mi dalo dost práce. Jako kluk jsem toho do školy moc nenachodil a čtení mi šlo zatraceně pomalu.


  Byla nemocná…, už je zdravá…, stojím o to, aby se vrátila? A hned v následující větě zpráva, že se vrací. Prvním dostavníkem. Bude na mě čekat v Prescottu.


  Složil jsem dopis a zastrčil ho do kapsy u kalhot. Pak jsem si kalhoty sundal a vlezl do postele. Přetáhl jsem přes sebe pokrývku a opatrně se natáhl, protože postel byla krátká. Pak jsem teprve začal vychutnávat nezvyklou měkkost a pohodlí matrace.


  Ange…, moje Ange… Ange se vrací na západ.


  Sejdeme se v Prescottu.


  Pak jsem se najednou posadil, jako když mě píchne! Ange na mě bude čekat v Prescottu, a já tam přijedu s jinou ženou!


  Nakonec jsem si zase lehl a pokusil se znovu uvolnit, ale bylo to marný…


  Zničehonic jsem se probudil. Musel jsem přece jen nakonec usnout, ale navzdory únavě mě něco probudilo. Už jsem se chtěl pohnout, když jsem se zarazil. Někdo byl v pokoji.


  Dveře byly zavřený. Okno bylo otevřený jen na škvíru, a přece v pokoji někdo byl! Slabý zapraskání mi řeklo, že vetřelec stojí těsně vedle postele. Štěrbinou mezi víčky jsem zahlídl temnej obrys postavy, slabej odlesk světla na čepeli nože, a to už jsem se na něj vrhl a srazil ho na podlahu.


  Vzteky a strachem napůl bez sebe jsem se překulil na něj, sevřel mu v zápěstí ruku s nožem a prudce ji otočil k zemi. Druhou rukou jsem ho chytil za opasek, vstal, zvedl ho s sebou a hodil ho proti oknu.


  S hlasitým řinčením skla proletěl ven, pak jsem zaslechl vyděšenej výkřik a zadunění, když dopadl na šikmou střechu, ze který se skutálel dolů na ulici.


  Teprve pak jsem si všiml, že dveře jsou nedovřený. Zavřel jsem je, zastrčil závoru a vrátil se do postele. Rozbitým oknem vál do pokoje chladnej noční vzduch. Jakoby z dálky jsem slyšel zezdola z ulice vzrušený hlasy… ale nakonec jsem se rozhodl, že mě to nezajímá.


  Najednou se chodbou rozlehly kroky těžkejch bot a někdo mi divoce zabušil na dveře.


  Zvedl jsem hlavu a vykřikl: „K čertu, dejte mi pokoj! Copak se tady člověk vážně nevyspí?“


  Někdo se mi pokoušel něco vysvětlovat, ale já dodal: „Jestli budu muset znovu vylézt z postele, klidně vyhodím na ulici dalšího chlapa! A teď už mě nechte spát!“


  Ozval se tlumený hovor a rychlé kroky se vzdálily směrem ke schodům. Přetáhl jsem si pokrývku přes rameno a během několika minut spal.


  Když jsem se probudil, byl jasnej den. Rozbitým oknem dovnitř proudilo slunce, a tak jsem vstal. Stále ještě trochu omámený tvrdým spánkem jsem se pořádně umyl a oblíkl. Natáhl jsem si košili a vyhlídl z okna, ale na ulici nezbylo nic, co by dávalo tušit, že tam někdo dopadl.


  V hlavě jsem měl jedinou utkvělou myšlenku.


  Dnes jdu navštívit Sandemana Dyera.


  Když jsem sešel ze schodů, vypadalo to, jako že všichni čekají jen na mě. Majitel hotelu – alespoň jsem si myslel, že je to on, vyšel z recepce, přistoupil ke mně a oznámil mi, že musím zaplatit za to, že jsem ve svým pokoji rozbil okno.


  „Já že jsem rozbil okno? Pane, já žádný okno nerozbil. Já na něj ani nešáhl. Jestli trváte na zaplacení, najděte si toho chlápka, kterej jím prošel. A toho zkasírujte.“


  Začal mi něco vykládat a já mu řekl: „Koukněte se, pane, já se nerad rozčiluju. Naposled se mi to stalo dneska v noci, a co se mě týká, úplně mi to stačilo. Možná že bych vás měl upozornit, že tady dole máte okna ještě mnohem větší.“


  No, v tý chvíli trochu ucouvl, ale to už jsem zase já postoupil za ním. „Možná že byste líp udělal, kdybyste místo toho, abyste plejtval časem na mě, zjistil, odkud měl ten zloděj klíč od mýho pokoje…, a on ho měl. U vás v podniku je zvykem dávat zlodějům klíče?“


  Mluvil jsem nahlas a několik lidí v hale se shluklo kolem, aby líp slyšeli. Chlápek si začal dělat starosti.


  „Pššt!“ prohlásil spěšně. Vypadalo to, že teď už netouží po ničem jiným, než se mě co nejrychleji zbavit. „Zapomeňte na to. Myslím, že jsem se spletl.“ A byl pryč.


  Otočil jsem se, prohlídl si lidi kolem a zeptal se: „Nevíte náhodou někdo, kde bych našel člověka jménem Dyer? Sandeman Dyer?“


  Jak se zdálo, ani jeden z nich ho neznal. V životě jste neviděli lidi, kteří by tak málo věděli, co chtějí. Až do týhle chvíle byli zvědavostí celí bez sebe, a pak zas najednou jako že ne. Dvě minuty po tom, co jsem se jich zeptal, byla hala hotelu prázdná.


  Vyšel jsem ven, kde slunce zlatilo prašnou ulici i dřevěný chodníky. Zastavil jsem se na rohu a rozhlížel se přes Plazu směrem ke čtvrti Sonora… i když to bylo místo, kde bych asi Dyera těžko našel.


  Nedaleko mě začínala Calle de los Negros, která byla známější pod názvem Ulička negrů a Taovo kasino.


  Vydal jsem se jen tak městem, nespěchal jsem, prohlížel si výklady a pozoroval kočáry, který jezdily kolem. Většina z nich směřovala od Jarní ulice k Washingtonovým zahradám.


  Sami lidi na ulicích stáli za pohled, a když tak o tom přemejšlím, nikde jsem neviděl tak nastrojený lidi jako v Kalifornii. Hodně jich na sobě mělo krátký kabáty z hedvábí, potištěnýho kalika nebo z vydělaný jelenice zdobený korálkama a bílý plátěný košile u krku rozhalený. Na krku se nosily volně uvázaný černý šátky, kalhoty byly buď z manšestru, nebo z černýho plátna, někdy dokonce z překrásně vydělaný bílý jelenice a skoro každej měl v pase uvázanou červenou hedvábnou šerpu. Serape jste mohli najít od indiánskejch přikrývek až po ty z jemnýho plátna.


  Ti lidi byli skvěle oblečení a já vedle nich i ve svým novým dvanáctidolarovým obleku vypadal jako chudej příbuznej. Abych vám řekl pravdu, odhadoval jsem, že některý to jejich oblečení mohlo přijít skoro na tisíc dolarů. A kdybyste viděli ty sedla a uzdy! To bylo stříbra! A přitom jsem si byl jistej, že dvě třetiny z nich měly doma místo podlahy jenom udupanou hlínu.


  Tu a tam jsem potkal chlápka s dlouhejma vlasama, a neměli je jenom na ramena. Někteří byli dokonce naondulovaný. Mladší si většinou vlasy stříhali nakrátko podle americkýho vzoru, ale ne všichni. Kam se člověk podíval, tam byly tmavooký seňority a ty měly ve zvyku flirtovat s váma pohledem tak, že jsem chvílema cejtil, jak se červenám. Jenže já teď měl na krku dvě ženský a nevěděl jsem pořádně ani co s jednou. Navíc bylo jasný, že mám před sebou potíže, na který nebude stačit obyčejnej klacek.


  Každej, koho jsem se cestou zeptal na Sandemana Dyera, mě před ním varoval. Jenže já měl mnohem větší strach z toho, co se stane, až přijedu s tmavoočkou do Prescottu a tam na mě bude čekat Ange. Ange byla rusovláska, měla svou hlavu a dost vůle na to, aby přežila sama vysoko v horách Colorada, kde jsem ji našel*{9}.


  Najednou se na Hlavní ulici objevil jezdec a já v něm poznal toho tmavookýho střelce, kterej byl na Benovým ranči. Projel kolem a nevšiml si mě. Mířil směrem ke Calle de los Negros. Ten má určitě namířeno k Dyerovi, na to dám krk.


  Přesně ve chvíli, kdy jsem se otáčel, abych ho sledoval, ozval se za mnou hlas. „Dej na mou radu a nech Dyera na pokoji.“


  Byl to Nolan Sackett.


  Stáli jsem tam proti sobě na ulici, dva obrovští chlapi, oba ozbrojení a oba zjizvení z bojů, který se odehrály, ještě než jsme opustili starý Tennessee.


  „Jestli je to nějakej tvůj přítel, tak mu řekni, ať mi vrátí mý zlato. Jinak proti němu nic nemám.“


  Nolan se ani neusmál. „Nebuď blázen, člověče! Zatím jsi z toho všeho vylezl se zdravou kůží, a to jsi měl zatracený štěstí. Teď už dej pokoj!“


  „Jdu si pro svý zlato.“


  Vypadal vztekle a otráveně. „Hele,“ začal popuzeně, „jednou seš můj příbuznej, jinak bych tě nechal dělat to po tvým a dát se zabít. Dyer má kolem sebe čtyřicet chlapů a on sám je nejnebezpečnější člověk, co znám.“


  „A proto poslal nějakýho chlapa, kterej mě měl v noci propíchnout nožem, jo?“


  Nolanovi se v očích objevil divnej pohled. „Věř mi, Telle, že toho chlapa neposlal Dyer. Dyerovi můžeš bejt ukradenej.“


  Postrčil si klobouk do týla a v očích se mu objevil ustaranej pohled. „Na člověka, kterej tvrdí, že se stará jen o svý, se dostáváš do maléru rychleji než kdokoliv jinej. Dokaž, že jsi chytrej, vylez na toho svýho hřebce a vypal z města. Tady jsou tři nebo čtyři skupinky lidí, který by si přály vidět tě pod kytkama.“


  „Řekni Dyerovi, ať připraví mý zlato. Běž k němu hned teď a řekni mu to.“


  „K sakru, copak to nechápeš? Když půjdeš proti němu, narazíš na mě. Já pro něj pracuju.“


  „Jak jsem povídal, v životě jsem nevytáhl železo na Sacketta, ale jestli se chceš stavět mezi mě a to, co mi právem patří, budou tě muset pohřbít se Sandemanem Dyerem.“


  „Bude tam čtyřicet chlapů, k čertu!“


  „Víš, skoro mi to připadá, že si ten Dyer zas není moc jistej, když kolem sebe shromáždil tak velkou společnost. Klidně se ho drž, Nolane, a až mě budou pohřbívat, můžou rovnou vyhrabat díru tak velkou, abysme se tam vešli oba.“


  Když odešel, chvíli jsem zůstal stát na ulici a díval se k horám. Možná že jsem fakt blázen. Koneckonců, proč nevylízt do sedla a neodjet? Většina toho zlata patřila mně… ale je pravda, že představovala taky moji budoucnost. Představovala dobytek, kterej jsem chtěl koupit, a taky ranč v Arizoně. To zlato představovalo budoucnost nejen pro mě, ale i pro Ange, pokud tady nějaká společná budoucnost bude.


  A ti další, kteří mi svěřili zbytek, mi věřili…


  I když zdaleka netratili tolik jako já, mohli si dovolit přijít o svý zlato ještě mnohem míň než já.


  Nikdo mi nemusel říkat, do čeho jdu, a přitom jsem neměl žádnej plán, vůbec jsem nevěděl, jak to udělat. Jak už jsem řekl, nikdy jsem nebyl moc silnej při vymejšlení plánů a kliček. Jediný, co umím, je vlítnout tam přímo a udělat, co bude v tom momentě nejlepší. Jediný, čeho jsem litoval, bylo, že tam bude taky Nolan Sackett.


  Bylo mi hrozně proti srsti střílet po nějakým Sackettovi. Bude hrozný, když to nakoupím akorát od něj nebo když ho budu muset sejmout. Dokonce i Sackett od Klínový hory byl příbuznej a já o takový střílení ani trošku nestál. Jenže, on si vybral svou stranu a teď to bylo na mně.


  Člověk je někdy divnej. Čekalo mě tam nebezpečí, pravděpodobně zranění, možná dokonce i smrt, ale já se otočil, podíval jsem se na tu ulici a vykročil. Možná že mě nic lepšího nenapadlo.


  Zastavil jsem se na příštím rohu, vytáhl revolver a s otevřenou nabíjecí klapkou protočil bubínek. Točil se hladce a lehce. Nějakej kolemjdoucí na mě vrhl rychlej pohled a přidal do kroku.


  Přidal do kroku, protože byl chytrej. Viděl, že se chystá malér, a koukal se mu vyhnout. Jenže jemu zase neukradli všechno zlato.


  V Taově kasinu se věci hejbaly. Tím myslím, že tam byla spousta lidí, všichni hráli a pili. Ve chvíli, kdy jsem dorazil do baru, už o mně věděli. Až do týhle chvíle bych byl přísahal, že z těch chlapů, co mě pronásledovali v Mojave, znám jenom dva, ale tady jsem okamžitě poznal další dva.


  Když jsem vešel dovnitř, stál u baru tmavookej střelec a ve tváři měl takovej uštěpačnej, vyzývavej výraz, kterej mě dráždil.


  „Řekni Dyerovi,“ zavrčel jsem na něj, „že je tady Tell Sackett a chtěl by s ním mluvit.“


  „On o tobě ví.“


  Dva muži přešli ke stolku nedaleko dveří a tam se usadili. Dva další se přesunuli ke karetnímu stolu, zůstali u něj stát a pozorovali hru. Jeden z mužů, který tam hrál, zvedl hlavu a zamyšleně se rozhlídl. Potom odložil karty a posbíral svoje hrací známky. Vstal tak trochu opatrně a vyšel ven. Byl taky chytrej…, věděl, že je lepší vypadnout dřív, než se něco semele.


  Nakonec mi nikdo nemusel Dyera ukazovat. V okamžiku, kdy mi na něj padly oči, poznal jsem ho.


  Seděl u stolu v malým výklenku, byl střední vejšky, měl široký ramena a hranatou tvář s vysedlejma lícníma kostma. Když se na něj člověk poprvé podíval, měl dojem, že s jeho obličejem není něco v pořádku, že ho má nějak zmrzačenej, ale nenašli jste na něm nic podivnýho. Byl to prostě takovej pocit, dojem, kterej na vás udělal.


  Teď se usmíval, klidně a spokojeně. Pak jsem si připomněl Shiloh a bylo mi jasný, že musím bejt strašlivě opatrnej, protože když se tenhle chlápek usmíval, byl fakt nebezpečnej.


  „No né, Sackette, to už je doba, co jsme se neviděli!. To muselo uběhnout nějaký vody!“ A napřáhl ke mně ruku.


  Než jsem ji uchopil, věděl jsem, jaká bude studená a ulepená. Já už jsem si totiž s tímhle chlápkem potřásl rukou předtím, ale ani tehdy to nic neznamenalo, stejně jako teď. Miloval potřásání rukama. Ne že bych zapomněl na všechny jeho malý triky, ale protože jsem Sandemana znal, věděl jsem, že teď mi ještě nebezpečí nehrozí.


  Sandeman Dyer – my mu tehdy říkali Sandy – byl řečník. Hrozně rád poslouchal sám sebe. Nebyl jenom obyčejnej řečník, ale taky člověk, kterej se rád pochlubil tím, co ví a zná, a to si byl jistej, že toho ví a zná mnohem víc než kdokoliv jinej. Ten jeho úsměv, rádoby přátelskej smích, měl jenom zakrejt pohrdání, který k většině lidí cejtil.


  Byl chytrej, to tedy ano, ale hlavně mazanej. Byl nevyzpytatelnej jako šelma… Bylo to zvláštní, ale když ho Stvořitel skládal dohromady, někde se mu něco muselo pokazit. Byl totiž naprosto nemilosrdnej, krutej tak, že krutost byla nejdůležitější složkou jeho života. Byl stvořen z krutosti a samolibosti, a to v poměru, řekl bych, půl na půl.


  Jak ten se rád poslouchal! Předváděl svou chytrost, ale potíž byla v tom, že taky dokázal umlknout uprostřed věty… Zmlkl uprostřed věty a zabil vás nebo vás dal zabít.


  Viděl jsem to několikrát, protože u Shilohu jsme byli u tý samý jednotky. Když jsem to viděl prvně – jak zastřelil bezbrannýho vězně – myslel jsem si, že se zbláznil z neustálýho dunění děl. Za války byla krutost spíš výjimečná. Lidi, kteří seděj u krbu a vykládají si o válce, si ji představujou mnohem krutější, ale ono to tak není. Když ve válce zabíjíte, je to většinou neosobní, až na ty chvíle, kdy vedle vás padne kamarád, potom se nějakou dobu mstíte, když to jde… a nevybíráte si.


  Ve válce zabíjíte, protože je to vaše zaměstnání a protože chcete přežít, ne z touhy zabíjet. Krutost vyžaduje čas, a toho za války moc není. Jenže Sandy Dyer, to bylo něco jinýho.


  Podruhý to byl major, kterýho jsme zajali Byl to hezkej mužskej kolem pětatřicítky, galantní gentleman, kterej se vzdal, když jsme ho obklíčili. Když o tom teď tak přemejšlím, byl to můj zajatec. Proto mě to tak rozzuřilo. Ale když na něj začal Dyer mluvit, klidně a přátelsky, nebylo proč mu v tom bránit. Jenže netrvalo dlouho a Dyerova řeč dostala ošklivej odstín, kterej se mi vůbec nelíbil, a já mu to řekl. Vůbec si mě nevšímal.


  „Máte rodinu, majore?“ zeptal se Dyer dost přátelsky.


  „Mám. Ženu a dva syny.“


  „A ti chlapci, už jsou v armádě?“


  „Na to jsou ještě příliš mladí, pane. Jednomu je šest a druhému dvanáct.“


  „Aha…“ Podíval se na majora pohledem nevinného děcka a prohlásil: „Tak by mě zajímalo, kolikrát byla vaše žena od začátku války znásilněna?“


  Bylo to tak nečekaný, že sebou všichni trhli a tři nebo čtyři jsme se pokusili vskočit mu do řeči. Majorovi zbledla tvář, popošel kupředu a zvedl pěst, protože chtěl Dyera udeřit. Jenže ten mu rychle ustoupil z dosahu a řekl: „Majore…, to už se nikdy nedozvíte.“


  No, už předtím jsem slyšelo lidech, kteří umějí vytáhnout bouchačku hodně rychle, ale nikdy jsem to neviděl. My v horách jsme většinou používali pušky, revolvery vymysleli teprve před necelejma dvaceti rokama a zatím se objevovaly jenom velice zřídka.


  No a on v tý chvíli vytáhl revolver a střelil majora přímo do břicha.


  Srazil jsem ho na zem.


  Dopadl jako pytel kostí a pak se tak trochu zbláznil. Abych řekl pravdu, myslím, že byl blázen pořád, jenom se to tak neprojevovalo. Později, když se tahle historka vykládala, jsem se doslechl ještě o dalších podobnejch věcech, který udělal. V každým případě vyskočil ze země a vrhl se na mě, takže jsem ho praštil znovu.


  Byla kolem toho aféra a zasedal dokonce válečný soud. Propustili ho ze služby. Slyšel jsem, že se potom přidal ke Quantrillovi nebo ke Krvavýmu Billu Andersonovi, k jednomu z těch dvou.


  A teď jsme tady stáli tváří v tvář a já dobře věděl, že nikdy nezapomněl, jak jsem ho tenkrát praštil. Věděl jsem i to, že je nebezpečnej jako chřestýš zahnanej do kouta a udeří bez milosti a bez jedinýho varování.


  Neuvažoval logicky, nebyl přístupnej žádnejm argumentům, a ti chlapi okolo udělají, co jim řekne.


  Cítil jsem, jak mi pod košilí vyvstává studenej pot, a měl jsem strach. Doufal jsem, že už ho nikdy v životě neuvidím, a teď jsem mu vlezl rovnou do rány. Jenže já měl přece jen nějakou výhodu proti těm, kteří se s ním utkali přede mnou. Věděl jsem, že když začne mluvit mile a tiše, je načase být na pozoru.


  Věděl jsem ještě něco. Než se rozejdeme, jeden z nás musí zemřít. Jiná cesta tady není.


  „Já myslel, Dyere, že jsi odněkud z východu,“ řekl jsem, vytáhl židli proti němu a sedl si. Vybral jsem si takový místo, že se mi nemohl nikdo dostat nepozorovaně za záda. „Ani mě nenapadlo, že bych na tebe mohl narazit tady.“


  „Já si zase myslím, že jsi mě vůbec nechtěl vidět, Sackette, co?“


  „Proč ne,“ odpověděl jsem mu klidně. Pak jsem dodal: „Slyšel jsem, že jeden z tvejch mládenců byl tak hodnej a přivezl z pouště mý zlato. To od něj bylo moc hezký.“


  Usmál se a tentokrát v jeho úsměvu bylo opravdu něco jako upřímný veselí. Zalíbilo se mu, jakým způsobem jsem mu to předložil.


  „Jo, myslím, že padla nějaká zmínka o zlatě,“ přisvědčil, „ale vyrozuměl jsem z toho, že ho mládenci našli na poušti. Neměl jsem ani tušení, že patří tobě.“ Nepřestával se usmívat. „Doufám, že si ho nějak poznáš, abys mohl dokázat, že je opravdu tvoje.“


  Bylo zřejmý, že se baví na můj účet, protože každýmu je jasný, že surový zlato podle ničeho nepoznáš, ale v tom se mejlil. O takovejch věcech jsem sice věděl dost málo, vlastně jenom to, co jsem se doslechl od zlatokopů a prospektorů, ale Dyer určitě nebude vědět ani to.


  „Abych řek pravdu, tak jo,“ přikývl jsem. „To svoje si poznám. Zrovna tak každej dobrej prubíř. Množství stříbra a stopovejch prvků se liší podle místa výskytu.“


  To se mu nelíbilo. Ne ani tak proto, že bych podle toho mohl zlato poznat, ale protože sám něco takovýho nevěděl.


  Seděl jsem tam, navenek jsem byl klidnej a spokojenej, zatímco v duchu jsem horečnatě počítal. Byl to nevyváženej chlap, smrtelně nebezpečnej s revolverem a jeho nálada se mohla změnit ve zlomku vteřiny. Normálního člověka jste mohli do určitý míry odhadnout, ale tenhle chlap, přestože byl mazanej a všechno si dokázal spočítat do puntíku, byl schopnej udělat něco naprosto nepředvídanýho – jenom díky náhlýmu pohnutí mysli. Bylo to jako sedět na bedně dynamitu s navlhlým doutnákem. Víte, že bouchne, ale nevíte kdy.


  Ta sebranka kolem něj, to byli banditi, dobrodruzi, chlapi, kteří se honili za snadno vydělanejma penězma, nebo aspoň za takovejma, který tak vypadaly. Šli za ním, protože mu to myslelo a měl odvahu, a taky proto, že měli strach ho podvést. Přitáhl na jih a hledal peníze a dobrodružství a oni s ním táhli celou tu cestu.


  Bylo dost pravděpodobný, že většina jeho chlapů to s bouchačkama umí. Někteří z nich byli odrodilci, kteří jistě bojovali ve válce Severu proti Jihu, zbytek byli obyčejní psanci, kteří se k němu přidali.


  Jedinej způsob, jak můžete porazit protivníka, je vyvést ho z rovnováhy, a jak se zdálo, byla to moje jediná šance, jak z týhle bryndy vyváznout živý.


  „Vzpomínáš, jak jsme se tenkrát srazili na Sovím potoku s oddílem šedejch kabátů?“ Rozhlídl jsem se kolem stolu po ostatních a pokračoval. „V životě jsem něco takovýho nezažil. Tuhle Dyer šel vlevo ode mě. Nás bylo šest a šli jsme k potoku, blížilo se k večeru.


  Tadyhle Dyer měl pár remingtonů, bubínkovejch šestatřicítek, a hodně volnýho času trávil tím, že je leštil. Měl je pěkně připásaný, na každý straně jeden, a my ostatní měli pušky.


  Tak si tak jdeme, pánové, opatrní jako válečná výprava Mescalero, a najednou se před náma otevřela mýtina. V okamžiku, kdy jsme tam vkročili, se na druhý straně objevila skupinka Johnnů Rebů a muselo jich bejt aspoň dvacet.


  Byli zrovna tak překvapení jako my, jenom tuhle Dyer reagoval rychleji, než byste řekli švec. Upustil pušku a jako blesk vytáhl ty remingtony. Něco takovýho jste v životě neslyšeli. Mysleli byste, že má jednu z těch pistolí Smith-Percival, který vystřelej najednou čtyřicet ran.


  Prostě začal střílet, šil to do nich z obou bouchaček současně a celá ta skupina se najednou otočila a dala se na útěk, myslím, že z nás ostatních si nevystřelil ani jeden, všecko jenom tuhle Dyer. Položil tři z nich a bůhví kolik jich zranil.“


  Lidi vždycky tak nějak vycítěj, když se má něco semlít, a divili byste se, jak málo lidí si od chvíle, kdy jsem přišel, něco objednalo. Ten první chlápek, kterej si vyměnil známky, to začal. Po něm odešlo alespoň tucet dalších.


  Sandeman Dyer patřil k lidem, kteří rádi slyší, když se o nich mluví. Pohodlně se opřel, objednal pití a začali jsme mluvit o starejch časech. A přitom jsem si neustále uvědomoval, že čím víc lidí odchází, tím mám menší šanci. Ne, že by se Dyer nějak moc bál svědků. Když na něj přišla jeho vražedná nálada, nikdo na světě ho nemohl zastavit…, byl to určitej druh šílenství.


  Nejhorší na tom bylo, že byl fakt rychlej.


  Byl jsem s bouchačkou rychlejší než on? To jsem zatím nevěděl, ale ono na tom moc nezáleželo. I kdyby mě, až to začne, nedostal on, dostanou mě ti ostatní. Tak jsem se akorát rozhodl, že bez ohledu na to, kolik do mě napumpujou olova, budu střílet tak dlouho, abych ho vzal s sebou. Protože jestli byl na světě chlap, kterej si zasloužil umřít, byl to Sandeman Dyer.


  Tak jsme v pohodě prokecali skoro celý odpoledne a nakonec mi bylo jasný, že budu muset toho bejka pustit.


  Tím chci říct, že to bylo, jako když držíte bejka za ocas. Dokud na něm visíte, nemůže se vám celkem nic stát, ale nakonec ho musíte stejně pustit, a tak jsem si řekl, že bude lepší, když si k tomu vyberu vlastní čas, než abych čekal, až začne bejt netrpělivej on.


  Takže jsem prohlásil: „Bylo to fajn, vidět tě po všech těch letech a takhle si popovídat o starejch časech, ale je načase, abych vyrazil nazpátek do Arizony. Dej mi mý zlato a já vypadnu.“


  Jeho výraz se změnil naprosto neznatelně a jednou dvakrát zamrkal, než si přesně uvědomil, co jsem to vlastně řekl. Naše povídání většinu z nich tak trochu ukolíbalo. Rozptýlili se po lokále, starali se o svý, popíjeli, bavili se a spolíhali se na to, že se mnou už žádný trable nebudou. Jenže oni neznali Dyera jako já.


  „Ale jasně!“ U smál se na mě s přívětivostí hladovýho vlka. „Celou tu dobu jsem počítal s tím, že ti ho vrátím.“ Otočil hlavu k muži za barem. „Joe, otevři sejf a přines mi sem to zlato!“


  A v tý chvíli mi to bylo jasný.


  Stane se to v okamžiku, kdy položím ruce na to zlato… nebo až s ním dojdu ke dveřím.


  Pravděpodobnější je to druhý, protože to bude chtít natáhnout co nejdýl. Jo, mohl by mě taky střelit do zad, ale spíš to udělá tak, že mě nechá dojít ke dveřím, vytáhne revolver a zavolá na mě. Já se otočím, a on to do mě napálí.


  V duchu jsem počítal kroky ke dveřím a bylo to daleko…, příliš daleko. Navíc v okamžiku, kdy vstanu od stolu a vyjdu do místnosti, ocitnu se ve volným prostoru, kde budu jako terč na střelnici.


  Pak jsem si uvědomil ještě něco jinýho. Odpolední světlo proudilo do místnosti mimo jiné i velkým proskleným světlíkem ve střeše, a pokud by na mě Dyer zavolal ve chvíli, kdy budu kousek za středem místnosti a já se otočím, bude mi svítit slunce přímo do očí.


  Nevím, jestli ho to napadlo hned na začátku, ale u něj člověk nikdy neví. Celou tu dobu, kdy jsem si myslel, že se mi daří odvést trochu jeho pozornost a mírnit nebezpečný napětí, možná čekal jenom na to, až bude slunce na správném místě.


  Protože Sandeman Dyer věděl, že i já umím střílet.


  Promluvil tiše, takže v místnosti ho zaslechli jen ti, kdo byli hodně blízko. Zábava na druhým konci baru pokračovala a já slyšel, jak Joe zabouchl dveře pokladny a jde přes lokál. Položil vak se zlatem před Dyera, a vrátil se za bar.


  Teď už nemělo smysl plýtvat časem. Natáhl jsem se přes stůl, prohlásil „díky Sandy“, a levačkou sebral zlato.


  Usmíval se a v očích se mu objevilo to zvláštní světlo, který jsem si tak dobře pamatoval. Bylo mi jasný, že si dobře všiml mý levačky… nebo spíš pravačky, kterou jsem držel celou tu dobu pod stolem.


  Pak jsem vstal.


  Všichni kolem čekali, až jim dá nějaký povel nebo znamení. Jediný slovo, jedinej pohyb, a napumpujou do mě tolik kulek, že si v budoucnosti někdo splete můj hrob s olověnym dolem.


  Už jsem byl napůl otočenej, když mě něco napadlo. Obrátil jsem se nazpět k němu a podal mu ruku. Chtěl jsem to vylepšit, ale v tom momentě mi došlo, že jsem udělal chybu. Měl jsem v úmyslu přimáčknout ho ke zdi a vzít ho s sebou ke dveřím, ale ve chvíli, kdy jsem zvedal ruku, mi bylo jasný, že mě bude chtít zastřelit právě teď. Toho nepříčetnýho ďábla by nic nepotěšilo víc, než kdyby mě mohl zastřelit v okamžiku, kdy k němu natahuju ruku, abych se s ním přátelsky rozloučil.


  Jediným plynulým a pružným pohybem vstal, napůl zvedl svoji ruku k mý, ale pak ji jako blesk spustil k pažbě bouchačky. Já měl ruku zvednutou a příliš daleko od zbraně, takže mi nezbylo nic jinýho, než mu jednu ubalit pěstí. Pochopil, co chci udělat, s rukou na pažbě udělal krok zpátky a já ho zasáhl jen slabou ranou do prsou, ale naštěstí narazil na židli za sebou a ztratil částečně rovnováhu.


  V tom okamžiku jsem si zvedl levačku s vakem před obličej a proskočil oknem na ulici.


  Věřte, že to byla dost divoká sázka, ale naštěstí jsem narazil do skla ramenem a proletěl celkem bez úrazu. Na zemi jsem se překulil a už v pádu sáhl po pažbě revolveru. Když jsem se zvedal do kleku, zvedal se už se mnou i můj kvér s nataženým úderníkem.


  Dyer tam samozřejmě byl, viděl jsem ho jasně proti osvětlenýmu oknu baru. Z jeho bouchačky vyšlehl plamen, ale protože si myslel, že budu stát, mířil zbytečně vysoko. Ve stejným okamžiku kdy vystřelil, jsem zmáčkl spoušť i já, znovu jsem natáhl a vystřelil podruhý, a to tak rychle, že se obě mý rány slily v jediný zahřmění.


  Zapotácel se, jako kdyby ho někdo praštil. Ještě jednou vystřelil, ale rána směřovala neškodně k nebesům, protože to už se mu jenom podvědomě sevřel prst na spoušti.


  Vyskočil jsem, rozkročil se a napálil mu do těla další dvě kulky, který ho zasáhly ve chvíli, kdy už se sunul k zemi. Chtěl jsem si pojistit, že ten chlap umře.


  Zevnitř se ozvaly spěšný kroky několika nohou a pak zazněl hlas, kterej je zastavil.


  „Nechte ho bejt.“ Byl to Nolan Sackett. „Radši zůstaňte všichni tam, kde zrovna jste, mládenci.“


  Sehnul jsem se a sebral ze země vak se zlatem.


  Pak jsem opatrně přistoupil k oknu. Dyer ležel na podlaze a ti ostatní si akorát začali uvědomovat, že už nemají proč bojovat.


  „Ještě někdo z vás si chce přisadit, hoši?“ prohlásil jsem. „Bank je otevřenej a místo hracích známek nabízím kulky.“


  Jak se zdálo, nikdo neměl extra karty, takže byli zticha. Obrátil jsem se k Nolanovi. „Vypadnu odsud. Nechceš se přidat?“


  „Táhni k čertu,“ odpověděl mi způsobně.


  9. kapitola


  Občas se stane, že člověk udělá nějakou pitomost, která mu nakonec zachrání život.


  Když jsem připravil koně na cestu a svázal je do řady za sebou, vyrazil jsem z města a nemůžu říct, že bych z toho byl smutnej. Jediný, co mě mrzelo, bylo to, že jsem neviděl to moře  nekonečný oceán.


  Leželo támhle, nedaleko od cesty, po který jsem musel jet, takže když jsem projížděl přes La Nopaleru, ten širokej kaktusovej pás, zničeho nic jsem se rozhodl. Ani v nejmenším jsem netoužil po tom nocovat na Mandrinově ranči, takže co bylo přirozenější, než pustit se do Santa Moniky a k moři?


  Najednou jsem se prostě rozhodl, že to udělám, protože jsem si řekl, že se sem třeba už nikdy v životě nedostanu. A právě tenhle okamžitej nápad mi ten večer zachránil život. Uhnul jsem z hlavní cesty a pustil se směrem na pramen San Vincente, odkud, jak jsem slyšel, bralo vodu jak starý, tak nový město Santa Monica. Bylo to dost daleko, a i když jsem se nikde nezdržoval, táhlo k půlnoci, než jsem dojel na místo, odkud už jsem slyšel moře. Na pobřeží, nějakejch pět set metrů od vody stál ranč, ale já nebyl na lidi naloženej, a tak jsem ho objel obloukem, i když mě psi ucejtili azačali štěkat.


  Svítily hvězdy a na tváři mě příjemně chladil slanej mořskej vítr. Na konci planiny byla skupina stromů, obrovskejch starejch sykomor a taky ostrůvky křovisek, jenže tam tábořilo dost lidí, jak jsem poznal podle ohňů, který ještě hořely nebo dohasínaly. Obrátil jsem se kseveru a jel ještě chvíli podél pobřeží, až jsem narazil na ústí nějakýho kaňonu. Tak pět set metrů za vstupem do něj jsem našel malej lesík, kde nebylo ani živáčka. Dojel jsem tam, odsedlal koně auložil se na noc.


  Bylo zatracený štěstí, že mě nikdo z města nesledoval, protože jsem usnul jako dřevo a vzbudilo mě až slunce, který mi svítilo mezi listím do obličeje.


  Jak se zdálo, tak koním se na zelený trávě zalíbilo, a já se rozhodl nikam nespěchat. Jenže v sedlovejch brašnách jsem neměl ani kousek jídla, takže jsem nakonec přece jen osedlal koně a vydal se po pobřeží do města.


  Koně jsem dal do veřejný stáje, zamluvil si pokoj v hotelu Santa Monica a dohodl se s jeho majitelem, jmenoval se Johnson, že mi vymění zlato za hotový peníze. Když mi vyplatil příslušnou sumu, pozorně se na mě podíval a řekl: Vypadáte jako příjemný mladý muž. Kdybych byl vámi a měl u sebe tolik peněz v hotovosti, dával bych si velký pozor. Víte, oni tady jsou zloději!


  Neříkejte! podivil jsem se. Mnohokrát vám děkuju za upozornění, budu si dávat na cizí lidi pozor.


  Ve městě byl dům, kam se chodili lidi koupat, a já si řekl, že pořádná koupel mi udělá určitě dobře. Když jsem seděl ve vaně, položil jsem si svý sedlový brašny vedle na zem a na ně nahoru, pěkně k ruce, bouchačku. Kolem prošlo pár lidí, většinou se podívali na mě, pak na revolver a obešli mě. Převážně to byli starší chlápci, kteří se chodili máčet do teplý vody kvůli svýmu revma.


  Po dobrým jídle jsem se trochu prošel po městě, prohlídl jsem si školu, kostely a železnici, která sem dorazila sotva před rokem. Našli se lidi, kteří tvrdili, že tohle město bude jednou největším přístavem na západním pobřeží… no nebo alespoň největším na jih od San Franciska.


  Párkrát jsem se zastavil ve stáji, abych dohlídl na koně, a zpřivřenejch vrat jsem si prohlížel ulice na všechny strany, abych zjistil, jestli mě někdo nesleduje, nebo jestli se ve městě neobjevil některej z těch Dyerovejch chlapů, kterej by mě hledal.


  Tu noc jsem se nádherně vyspal v hotelový posteli. Prostě jsem se tam pohodlně natáhl a bylo mi fuk, že mi nohy lezou zpod dek. Byl jsem v posteli a nikdo z mejch nepřátel nevěděl kde. No ale i tak jsem spal se sedlovejma brašnama pod hlavou a šestiraňákem vedle sebe. Dalo by se říct, že jsem nebyl nijak zvlášť důvěřivej.


  Většině lidí se dá do určitý míry věřit, ale řekl bych, že je lepší nevystavovat je pokušení. No a vemte si tu tmavookou čarodějku, ta si udělala z pokušení obživu. Kdykoliv se objevila, bylo pokušení pravidelně hned vedle.


  Na Mandrinově ranči jsem se objevil v poledne.


  Došel jsem k názoru, že mě tou dobou čekat nebudou, a kromě toho jsem zjistil při svý předchozí návštěvě, že v poledne, když se vdomě jí, a pak v době siesty je tam klid jako na hřbitově.


  Sotva jsem pomyslel na hřbitov, pokoušel jsem se na něj zase rychle zapomenout, protože poslední dny jsem měl smrt neustále vpatách a já ji nechtěl zbytečně přivolávat.


  Když člověk žije převážně v sedle a venku jako já, vypěstuje si takovej zvláštní smysl pro krajinu. Utkví vám v hlavě při prvním pohledu a umíte se v ní orientovat jako vlaštovka. Proto jsem věděl, jak se k ranči přiblížit, aby mě nikdo neviděl, a tak jsem byl na dvoře a vázal k sobě svý muly dřív, než si mě někdo všiml.


  Pak z domu vyšel tmavookej člověk v bílým klobouku.


  Nazdárek, prohlásil. Vy musíte bejt Tell Sackett.


  Jo, tak nějak.


  V pueblu se o vás hodně mluvilo. Všichni se dohadovali, kam jste mohl zmizet.


  To víte, jsem tulák, tak jsem se potuloval kolem.


  Stál tam a pokoušel se mě odhadnout, zatímco já si klidně svazoval muly do řady, aby se mi s nima líp cestovalo. Ani na okamžik jsem se k němu neobrátil zády a snažil se, aby mu bylo jasný, že mě něco takovýho ani nenapadne. S tím, jak muly přecházely hned sem a hned tam, to zas nebylo tak složitý. Celou tu dobu jsem v duchu uvažoval, jestli mám zajít dovnitř a rozloučit se se starým pánem.


  Chlápek v bílým klobouku měl poraněnou ruku a maličko pokulhával. Taky měl na tváři šrám, kterej mohl klidně bejt od rozbitýho skla. Takhle by mohl docela dobře vypadat člověk, kterýho někdo vyhodil z vokna v prvním patře a měl štěstí, protože se kus kutálel po šikmý střeše a pak teprve dopadl na zem.


  Když jsem byl připravenej k odjezdu, vyvedl jsem všechna zvířata před dům a podíval se na Bílej klobouk.


  Poslyšte, prohlásil jsem, co kdybysme se skočili dovnitř podívat na starýho Bena?


  Já už ho viděl, odpověděl dost nenaloženě. Mě už zná.


  Tak tam skočíte ještě jednou, doporučil jsem mu, a budete se držet hezky přede mnou. Už tak se mi zdá, podle toho jak vypadáte, že jste zakopl o něco, co na vás bylo trochu moc veliký, tak nepokoušejte osud, aby se vám to nestalo znovu. Mohl byste dopadnout ještě hůř.


  Moc se mu to sice nelíbilo, ale nakonec vykročil k domu. Možná že to byl jenom výplod mý podezřívavý mysli, ale když jsme vešli dovnitř, zdálo se mi, že si starej Ben nějak podezřele pečlivě upravuje deku, co má přes kolena.


  Ze svýho pokoje vyšla tmavoočka oblečená na cestu a za ní šla mladá Indiánka, která nesla pár brašen a několik drobností, který ženský považujou na cestách za nezbytný.


  Takže, Bene, řekl jsem, přišel jsem se s vámi rozloučit. Aříkám adios, ne na shledanou. Kdybyste mě chtěl ještě někdy vidět, musel byste se vydat do Arizony.


  Upřel na mě ty starý tvrdý oči a zahlídl jsem v nich záblesk veselí smíšenýho s úctou. Tak jsi prý zabil Sandemana Dyera, synku, zavrtěl hlavou. A to by byli všichni přísahali, že něco takového není možné.


  Každý člověk, který se narodí, v sobě nese vlastní smrt, opověděl jsem mu. Je to jenom otázka času.


  Dorinda stála kousek od něj a já si všiml, že má oči větší než obvykle a tváře bledý jako stěna. To mi přišlo divný, protože mi vždycky připadala jako děvče, který hned tak něco neutahá anesebere.


  Tak ať je po tvém, chlapče! usmál se starej Ben. Přeju ti šťastnou cestu. A díky… díky za všechno. Málokdo by udělal to, co ty, a ještě k tomu zadarmo.


  Ty muly jsou moc pěkný, odporoval jsem mu, a je to víc než dostatečná odměna za tu trochu nepříjemností, který vlastně nestály ani za řeč. Podíval jsem se na Dorindu.


  Tak jdeme?


  Běž napřed, já se ještě rozloučím s Benem.


  Tak jo, přikývl jsem a otočil se ke dveřím.


  Ten stařík byl příliš nedočkavej. Byl by mě dostal, ale byl zbytečně nedočkavej. Už jsem lítal v trablích nějakej tejden, čekal jsem je ze všech stran, ale tady jsem na to na nějakou chvíli docela zapomněl. Mohl mě mít, jenomže se unáhlil.


  Nejdřív jsem zaslechl, jak mi něco zasvištělo kolem ucha, narazilo do futra dveří a současně se místností rozlehlo zadunění výstřelu. No, stejně jsem měl namířený ven, takže jsem nevěděl, proč bych se měl zdržovat. Vylítl jsem ze dveří, jako kdyby mi u zadku hořela koudel, a nestydím se to přiznat.


  Vystřelil znovu a kulka prosvištěla místem, kde jsem před zlomkem vteřiny stál, a pak se zevnitř ozvala záplava nejdokonalejších nadávek, jaký jsem kdy slyšel.


  Zpoza rohu domu najednou vyběhl Bílej klobouk s puškou v ruce, ale ve chvíli, kdy se dostal na místo, kam tolik spěchal, vstrčil jsem mu hlaveň koltu pod nos a řekl: Koukni, buď tu pušku okamžitě pustíš, nebo odtáhnu, co z tebe zbude, támhle do křoví, aby si supové přišli na svý.


  Byl to rozhodnej muž, kterej uznal mý argumenty a hned se podle toho zařídil. Upustil pušku, jako by se mu v rukou rozpálila do běla.


  Do Los Angeles je odsuď pěknej kousek cesty, a jestli tam máte dojít po svejch, měl byste vyrazit.


  Asi tou dobou vyšla z domu Dorinda, jako kdyby se dohromady nic nestalo, a já jí pomohl do sedla. Fakt je, že jsem celou tu dobu držel koně mezi mnou a dveřma do baráku. Tam uvnitř zůstal namíchnutej a zatrpklej stařík, kterej si dobře uvědomoval, že jestli někdo na světě najde cestu ke skrýši, kde si ukryl svý pirátský zlato, je to Vilém Tell Sackett.


  Když jsme odjížděli, bylo slyšet, jak křičí, aby tam přišel Bílej klobouk nebo někdo jinej, jenže on nikdo nešel. Jo, po chvíli se některej přece jen odváží, ale nebyli zase tak hloupí a báli se, že po nich začnu střílet.


  Když už jsme pak byli na cestě, bylo to příjemný jet Dorindě po boku, udržovat muly před námi na stezce a nezávazně klábosit s tou tmavookou čarodějkou.


  Ne, že bych byl zase nějakej skvělej řečník, co se ženskejch týče. V horách, odkud pocházím, jsme toho nikdy moc nenamluvili a na tanec jsem měl moc velký nohy, ale tak kolem půlnoci, když se začly děvčata se svejma mládencema vytrácet ven, za školu, kde se tancovalo, zůstal jsem málokdy na ocet.


  Navíc s Dorindou se mluvilo moc pěkně. Věděla, jak přivést chlapa k tomu, aby začal mluvit sám o sobě, a tak netrvalo dlouho auž jsem jí vykládal o horách tam u nás, o mámě, Tyrelovi aOrrinovi, o Higginsech a dokonce o Trelawneyovic děvčatech.


  Tyhle Trelawneyovic holky žily s rodičema na druhý straně hor avědělo se o nich, že jsou to třeštidla, a pěkně divoký, ale tam, kde byly, se aspoň vždycky něco dělo. Bylo jich osum, jedna pěknější než druhá, byly si dost podobný, a zatímco u nás kdekdo bojoval skdekým, Trelawneyovi nebojovali nikdy s nikým.


  I když jsem mluvil, občas jsem si udělal chvilku, abych se podíval na stezku za námi. Člověk, kterej cestuje divokou krajinou, musí dávat pozor, kudy projíždí a co mu zůstává za zády, protože by se mu mohlo stát, že se touhle cestou bude někdy vracet. A taková stezka vypadá z opačný strany úplně jinak.


  Každej strom, každej kopec má svůj charakteristickej vzhled, kterej se ovšem mění podle toho, z který strany se na něj člověk dívá. Když si chcete pamatovat cestu oběma směry, musíte se často ohlížet. Taky vám to občas prodlouží život. Jako například teď nám.


  Někdo za námi na stezce vířil prach. Ne moc…, ale vířil. Zdálo se mi, že by to mohli bejt tak čtyři nebo pět koní a někdo na nich jel jen tak rychle, aby zvedali co nejmíň prachu a nepřitahovali pozornost.


  Dorinda se za celou tu dobu ani neohlídla. Zato myslela napůl nahlas.


  Dobře mu tak, prohlásila nakonec. Chtěl tě dát zabít.


  Kdo?


  Ben Mandrin. Věděl, že jsi jediný, kdo by našel místo, odkud přivezl svoje zlato. Musí ho tam být mnohem víc, jinak by se tě nepokoušel zabít.


  To je možný.


  Víš, že včera poslal chlapy, aby na tebe čekali za kaktusovým pásem na cestě? Byli tam celý den, ale tys jim nějak proklouzl.


  No jo, dělal, co mohl.


  Ráda bych viděla jeho obličej, až zjistí, že je jeho zlato pryč. A to mu patří.


  Teď jsem se na ni dost užasle podíval. Tak se mi zdálo, že zbytečně, moc přemejšlela, a jenom jsem doufal, že mám v sedlový brašně svou starou bibli. Dneska večer, než se uložím ke spaní, si ji musím dát pod hlavu.


  Musí ho tam být hodně, pokračovala v řeči. Vyprávěl mi ojedné lodi, kterou potopil u pobřeží Panamy. Byla plná zlata z Peru. Vyprávěl mi, jak to zlato pracně dopravovali na břeh a pak nahoru kaňonem do tajné skrýše. Prý jim to trvalo celý týden, než ho tam dostali všechno… Pracovali samozřejmě jenom v noci.


  Tak to ho tam bude fakt pěkná hromada, přikývl jsem.


  Až ho dostaneme, vrněla, můžeme se vydat do New Yorku, Paříže, Londýna…, kamkoliv. A ty si můžeš koupit ten největší anejkrásnější ranč, jaký si vzpomeneš, a stáda nejlepších koní nebo dobytka.


  Jo, to bych mohl, kdybych měl to zlato.


  Vždyť víš, kde je…, a máš muly, na kterých bys ho odvezl.


  Ten starej je mrzák. Bůhví co se může v budoucnosti stát, mohl by svý zlato ještě potřebovat. A jestli ne on, tak třeba Roderigo.


  Natočila se v sedle a podívala se na mě, jako kdyby si myslela, že jsem se zbláznil, a možná, na tom něco bylo.


  To chceš říct, že tam to zlato necháš?


  Jo, madam, už to tak nějak bude. Možná že nějakej ten rok potom, až starej pán umře, se tam zajedu porozhlídnout, a jestli tam něco zbude, tak si to vezmu.


  Ale vždyť se tě pokusil zabít! Po tom všem, cos pro něj udělal!


  On už je takovej. Je to pěkně tvrdej chlap, Dorindo, fakt. Já to tak trochu čekal od samýho začátku. Taky si myslím, že na něj lidi nebyli zrovna nejhodnější…, alespoň pokud nečekali, že jim z toho něco kápne.


  Oči se jí zúžily a pohled zošklivěl. To jako myslíš mě?


  Ale nejenom tebe. Tak se k němu chovala většina lidí. Jenže mně nedluží nic. Podívej se na ty muly, co mi dal. Jsme vyrovnaní.


  Muly! Vždyť můžeš mít všechno to zlato!


  Sundala si z hlavy klobouk a mávla s ním a vzápětí jsem se díval do hlavní dvou winchestrovek, který se objevily nad nedalekým kamenem, a za zády jsem zaslechl dusot kopyt. Sáhl jsem po bouchačce, ale na zápěstí se mi sevřela Dorindina ruka. Slabá tedy nebyla.


  Tak tady ho máte, hoši. Přinuťte ho zpívat.


  Poodjela ode mě a můj kvér si vzala s sebou.


  Rychle jsem se rozhlídl kolem, ale měli mě v pasti. Byl jsem v tom až po krk a nedalo se s tím nic dělat.


  Bylo jich šest, winchestrovku jsem měl ve futrále u sedla a byla mně platná stejně, jako kdybych ji nechal v Prescottu.


  Tak na něj, hoši, je váš. Teď se Dorindě v očích objevilo něco, kvůli čemu bych o ní neřekl, že je čarodějka, ale čarodějnice. Myslím, že by byla ochotná klidně mě zastřelit, jenže pořád ještě nevěděli, kde je to zlato.


  Jedno bylo jistý. Z týhle bryndy se jen tak nedostanu.


  10. kapitola


  Cesta, po který jsme jeli, mířila na sever k horám. Měl jsem vúmyslu je překročit a dostat se na místo, kterýmu se říkalo Sanfranciskej ranč, kde Newhall budoval město. Pořád ještě jsem neměl ani dobytek, ani zboží, který jsem chtěl prodávat vhornickejch táborech. Lidi říkali, že Newhall už postavil nejkrásnější hotel na jih od San Franciska, že jeho městem projíždí několik dostavníkovejch linek a taky železnice.


  Slyšel jsem, že zboží je tam stejně laciný jako v Los Angeles…, někteří říkali, že ještě lacinější, protože Fields, kterej vedl obchod, se pokoušel zabránit lidem, aby jeli nakupovat do Los Angeles, a tak je přetahoval nižšíma cenama.


  Pak jsme zabočili k západu a právě se obraceli nazpět k horám, když po mně ti chlapi vyrukovali. Nebylo pochyb o tom, že to tak měla ta tmavoočka od začátku naplánovaný. Kdybych se pustil tam, kde měl starej pán schovaný zlato, byli by mě sledovali a pak by mi ho byli sebrali. Když zjistili, že pro zlato nejedu, chtěli mě přinutit, abych jim řekl, kde je.


  Kdybych sáhl po pušce, byl bych mrtvej dřív, než bych ji chytil za pažbu, natož abych ji stačil vytáhnout. Jo, měli mě vážně na háku.


  Místo, který si k přepadu vybrali, bylo nedaleko obrovskýho balvanu na konci malýho údolíčka… a já si byl skoro jistej, že je to to samý údolí, který leží pod římsou, na jejímž konci je ukrytý zlato.


  Bylo to překrásný místo, kolem rostly nádherný starý duby a my stáli skoro ve stínu jednoho z nich. Bylo tichý, teplý odpoledne a já slyšel, jak ve větvích stromů štěbetají ptáci.


  Stahovali se ke mně v kruhu. Opřel jsem se oběma rukama ohrušku sedla a pokusil se něco vymyslet, ale v hlavě jsem měl jako vymeteno.


  Tu noc byl se starým venku, mládenci, oznámila jim Dorinda, takže musí vědět, kde zlato je.


  Nedovedl mě až k němu, copak si myslíte, že je blázen?


  Všichni chvíli mlčeli a pak se ozval jeden z nich: Co vy na to, madam?


  Jak daleko myslíte, že se ten stařík mohl doplazit? Nějakou dobu jim trvala cesta, takže jestli ho starej Ben nechal někde čekat, nemůže být zlato od toho místa daleko. Od té doby nepršelo, takže bychom tam dokonce mohli najít nějaké stopy.


  Střelec natáhl winchestrovku. Tak co, šéfe? Půjde to po dobrým? Dovedeš nás tam?


  Koneckonců, proč ne? Moje zlato to není, a jakmile ho najdou, už mě nebudou potřebovat. Možná že mě pustí…, i když by mě taky mohli zastřelit, abych se jim náhodou nechtěl pomstít.


  Co já vím, tak ho odnesl všechno. Kdyby to tak nebylo, myslíte, že bych odjel jenom tak a ani se tam nepodíval?


  Kdyby ho byl odvezl všechno, vskočila mi do řeči Dorinda, bylo by mu úplně jedno, jestli o tom místě víš, nebo ne. Ne. Jich bylo tenkrát víc a trvalo jim to několik nocí, než tam poklad od moře dopravili, takže on sám ho nemohl při té jediné cestě odvézt.


  Budeme si muset pořídit nějaký zásoby, řekl jsem. Je to odsud kus cesty a já s sebou nic nemám. Počítal jsem, že nakoupím uNewhalla.


  Lže, prohlásila klidně Dorinda. Já je kus cesty sledovala.


  Podíval jsem se na ni skoro sobdivem. Tahle ženská, fakt umí věci, jaký by od městský slečny nikdo nečekal. Řekla, že nás stopovala, a já měl pocit, že si to nevymejšlí. A jestli nás stopovala, musela bejt zatraceně dobrá.


  Nemůže to být odsud daleko, tvrdila. Stopovala jsem je několik kilometrů tímhle směrem a o moc dál než sem dojet nemohli.


  Byli všude kolem mě. Stačilo, abych se pohnul, a byl jsem mrtvej nebo těžce raněnej. Opodál se spokojeně pásly mý muly a zásobní koně.


  Odhaduju, že to odsud nemůže být dál než dva tři kilometry, pokračovala Dorinda. A kdybych nebyla s ním, jel by rovnou tam.


  Potom se obrátila k vysokýmu, nepříjemně vyhlížejícímu blonďákovi. Clymere, vezměte si ho s Yaquim do práce a přinuťte ho mluvit.


  Yaqui byl míšenec s plochým, nevýrazným obličejem a vypadal jako někdo, kdo ví, jak člověka zabít co nejpomaleji. Říkalo se, že Yaquiové jsou v tom stejně dobří jako Apači.


  Kdybych se pokusil o útěk, bylo by to čirý šílenství. V okolí nebyl jedinej úkryt, stromy byly příliš daleko od sebe a ten obrovskej balvan měl stěny skoro svislý.


  Už jsem byl v ošklivejch situacích víckrát, a vždycky jsem se znich nakonec nějak dostal. Ta dnešní mi připadala tak nesmyslná  byl nádhernej den, slunce kreslilo na zem kolem nás stíny listí a po nebi pomalu plulo několik línejch bílejch mračen. To přece není den na násilí…, jenže na mě mířilo několik pušek.


  Takhle to nemůže dopadnout, pomyslel jsem si. To je všechno nějakej omyl. Tak to přece nevypadá. Všude by se měly ozývat zuřivý výkřiky, střelba, rány z pušek a revolverů, prostě zvuk boje. Na zemi by měla bejt krev a ve vzduchu cejtit střelnej prach.


  Jenomže nic takovýho se nestalo a já tady stál zahnanej do kouta, bez jediný šance vyváznout.


  Slez s koně, poručil mi Clymer. Zlomyslně se usmíval a já viděl, že mu vpředu chyběj dva zuby.


  Tak se podíváme, zjakýho jsi materiálu.


  Ukázal na Yaquiho. Jednou jsem ho viděl stáhnout z chlapa kůži zaživa…, no skoro. Nakonec se ten dotyčnej umoudřil a udělal, co jsme po něm chtěli. Bohužel ho to mělo napadnout dřív, protože my ho sice potom nechali, ale už bylo pozdě.


  V tom okamžiku jsem byl skoro rozhodnutej bodnout svýho hřebce ostruhama a risknout to, jenže to by nebyl risk, ale sebevražda. Ty pušky mě prostě nemohly minout. Rozhodně ne všechny.


  Tak jsem slezl na zem a odvedli mě k jednomu z těch mohutnejch starejch dubů. Věřte, že mi na čele vyvstával studenej pot. Měl jsem strach, ale byl jsem rozhodnutej nedat to najevo a neustá1e jsem čekal na sebemenší příležitost k útěku. Věřil jsem, že se nějaká musí naskytnout. Umiňoval jsem si jedno. K tomu stromu mě neuvážou. Ne, dokud budu živej a při smyslech.


  Tak jsem se připravil. Když sebou pořádně hodím, mohl bych se dostat k jedný z jejich pušek a potom už nebude problém vzít jich pár ssebou, abych. nezůstal moc dlužnej.


  Počkejte, ozval se najednou jeden z nich.


  Támhle někdo jede.


  Po cestě se k nám blížil jezdec. Jel pomalu a klidně. Byl to vysokej chlap, kterej se elegantně držel v sedle.


  Mířil rovnou k nám.


  K čertu, vykřikl další ze skupiny, to je Nolan Sackett!


  Pokračujte, popoháněla je vztekle Dorinda. Tohle není jeho věc.


  Bez ohledu na to, co Dorinda řekla, se žádnej z nich ani nepohnul. Všichni tam jen tak stáli a zírali, jak se blíží. Já taky.


  Maucta, mládenci! Měl dost času, aby odhadl situaci. Jestli vám jde o to zlato, tak bych taky stál o podíl.


  Jenže nedostaneš nic! odsekla mu Dorinda popuzeně. Clymere, dejte se do toho!


  Nolan se na mě akorát podíval, pobaveně se ušklíbl, pak sáhl pod kabát, vytáhl revolver a klidně mi ho hodil.


  Prostě jen tak.


  Hodil mi tu bouchačku stejně klidně, jako by mi házel třeba jablko, já ji lapl za pažbu přímo ze vzduchu a najednou jsme tam stáli a měli je mezi sebou na mušce.


  Tentokrát jsme je nachytali na hruškách. Něco takovýho je ani ve snu nepadlo, protože Nolan vlastně patřil k nim. Potíž byla v tom, že Nolan byl taky Sackett a krev holt není voda.


  Dorinda nezačala ječet, jak by to některý ženský udělaly, i když bylo vidět, že zuří dost na to, aby se poprala i s horským lvem. Akorát se střídavě dívala na něj a na mě.


  Podívejte se, mládenci, naklonil se Nolan mírně ze sedla, vy si teď nasednete na koně a odjedete. Tady to je můj bratranec nebo něco takovýho z příbuzenstva. Možná bych vás ho třeba nechal zastřelit, ale nebudu se koukat, jak tuhle Yaqui stahuje jednomu zrodu Sackettů kůži.


  Pěkně si jeďte po svým a říkejte si, že ten den mohl dopadnout mnohem hůř.


  A když to neuděláme? zeptal se bojovně Clymer.


  No, prohlásil jsem, jste sice v přesile, ale než bysme si to sváma vystříleli, pár by vás umřelo, my dva možná taky, takže jakej by to nakonec mělo smysl?


  Já na to kašlu, ozval se najednou jeden z nich, otočil koně a po něm se sbírali jeden po druhým i ostatní, až jsme tam nakonec zůstali jen my dva s Nolanem a Dorinda.


  Koukni, Nolane, řekl jsem, mám v úmyslu nakoupit uNewhalla nějaký zboží a dopravit ho přes Mojave do arizonskejch dolů. A na jednoho člověka je těch mul přece jenom trochu moc.


  Jo, tak od týhle chvíle máš partáka, kývl slabě hlavou a usmál se.


  Potom se podíval na Dorindu. Nechceš jet s náma, Abigail?


  Trhni si nohou, než s váma, to raději do pekla, ušklíbla se, otočila koně a vyrazila.


  Copak takhle mluvěj dámy?


  O pár kiláků dál jsem se obrátil k Nolanovi.


  Tys jí říkal Abigail?


  Jasně… copak ji neznáš? Je to jedna z těch přemnoženejch Trelawneyovic holek, co žijou v horách někde blízko vás!


  Tak to ať do mě hrom bací! Ona to byla Abigail Trelawneyová! No jo, jenže ten večer za školou byla hrozná tma a kromě toho já ty Trelawneyovy holky nikdy nemohl od sebe rozeznat, tak si byly podobný!


  Autorova poznámka


  Tak jako ve všech mých předchozích knihách se jména míst shodují se skutečnými jmény a jejich popisy odpovídají tomu, jak vté době vypadala. I když spisovatel, který píše beletrii, není nucen být co do místopisu zvlášť konkrétní, přece jen považuji každý ze svých příběhů za částečně historický a snažím se být tak podrobný apřesný, jak to jen jde. Každá vodní jáma, každý pramen, každé údolí, potok nebo hora, každý obchod, herna nebo hotel skutečně existují nebo v té době existovaly.


  Nádrže, ke kterým se Sackett dostal potom, co se vydal v poušti hledat vodu, jsou Bílé jámy a další pramen, ke kterému ho dovedly včely, se jmenuje Studna ztraceného koně. Dnes nedaleko nich stojí Joshuův národní památník. Ukryté údolí, kde Sackett získal koně, dnes navštěvují tisíce turistů a všichni tam musí vlézt po čtyřech, stejně jako on. Buttonovi bratři tam kdysi skutečně ukrývali ukradené koně (dodneška se nikomu nepodařilo zjistit, jak je dostávali dovnitř nebo ven) a o něco později oba zahynuli ve střeleckém souboji v San Bernardinu.


  Dům Řeka George stál zhruba v místech, kde se kříží Fountain Avenue a Kings Road, pouhý blok od proslulého Sunset Stripu vHollywoodu.


  Každoroční shánění dobytka zakončovaly trhy a slavnosti, kterým se v Kalifornii říkalo rodea a byly pořádány zhruba v oblasti mezi ulicemi la Cienaga a ulicí Robertsonovou, plus minus nějaký ten blok.


  I když Kalifornie většinou není považována za západní stát ve smyslu Divoký západ, málokterý stát byl ve svých začátcích divočejší. Víc dobytka mohlo být snad jen v Texasu a nejlepší lasisté, jezdci a honáci byli jistě španělsko-kalifornští vaquerové… jejich oblíbenou zábavou bylo chytání grizzlyů do lasa.


  Kolem roku 1839 patřil ranč El Tejon k největším ve Spojených státech. Chovalo se na něm přes 125 000 ovcí a 25 000 kusů skotu. Bezpochyby největším přesunem dobytka byla akce, při které bylo po nezmapovaných cestách převedeno z ranče El Tejon stádo 17 000 kusů dobytka do Montany. Celou akci zorganizoval a provedl v roce 1879 Jose Jesus Lopez. Ranč El Tejon leží v Tehachapis, jen pár kilometrů od předměstí Los Angeles.


  Žádný dobytkářský baron nevládl své říši tak tvrdou rukou jako Velký Bask Leonis z Calabasu a střelecké souboje mezi Carlislem a Kingy nebo ten mezi Jimem McKinneyem a skupinou jeho pronásledovatelů s šerifem v čele byly stejně proslulé jako například souboj u ohrady OK nebo další známé střety Divokého západu. McKinney, proslulý psanec, s řadou mrtvých na kontě, si to vystřílel v Bakersfieldu s Willem a Burtem Tibbettovými a Jeffem Packardem… McKinney byl zabit stejně jako Jeff Packard a Will Tibbett (otec zpěváka Lawrence Tibbetta). McKinneye zabil Burt Tibbett. Objevilo se několik svědků, kteří tvrdili, že nějaký Al Hulse a ještě jeden muž stříleli na šerifovy pomocníky z téhož pokoje, kde nakonec McKinney padl.


  Je paradoxní, že ve Městě andělů existuje ulice Černochů a její kriminální historie a počet lidí, kteří tam přišli o život, nemá vhistorii Divokého západu obdoby.
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  {1} Pozn. autora: Údolí bylo zatopeno, takže dnes tohle městečko zmizelo na dně jezera Mead.


  {2} Pozn. překl.: Sir Edward Fitzgerald Beale sloužil v americkém loďstvu a v r. 1846 se účastnil kalifornské kampaně; zabýval se myšlenkou, jak zajistit pravidelnou dopravu zásob do nepřístupných, především pouštních oblastí v Texasu a Arizoně. Koně, osli i muly snášeli pouště špatně a na cestách jich často velká část hynula. Po dohodě a se souhlasem tehdejšího ministra války Jeffersona Daviese dovezl Beale do Ameriky stádo třiatřiceti velbloudů (camelus dromedarius) určených jako dopravní zvířata pro armádu. Přestože pokusy s nimi nedopadly jednoznačně, dovezl Beale o něco později dalších pětačtyřicet velbloudů. Vzhledem k okolnostem a dalšímu vývoji byla většina z nich později puštěna na svobodu a zdivočela, takže ještě o mnoho let později bylo možno v některých oblastech, hlavně kolem řeky Gily, tato podivná zvířata zahlédnout. Indiáni je dokonce zařadili do svých pověsti.


  {3} Pozn. přek1.: Yuka  liliovitá rostlina s tuhými mečovitými listy a chomáčem bílých květů.


  {4} Pozn. překl.:Kreosotové křoví(Larrea tridentata)  keř se silně aromatickými listy, roste u polopouštích.


  {5} Pozn. autora: Oblast, které se dnes říká Hollywood.


  {6} Pozn. autora: Dnes Beverly Hills.


  {7} Pozn. překl.: Příběh je popsán v knize Jezdci úsvitu, Talpress 1993.


  {8} Pozn. autora: Dnes se na tomto místě prostírá jezero Sherwood.


  {9} Pozn. překl.: Viz román Sackett, Talpress 1994.
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Tell Sackett, nejstarsi bratr
Orrina @ Tyrela Sacke-
ttovyeh, previi deset kil
Zlata, Které se jemu a jeho
pritelim _podafilo vyryZo-
vat. Viechno probihi hladce
do okamziku, kdy se mi
pFepravit pres Feku na br.
nicich s Coloradem. Tam
narazi na  nepfijemnost
v podobE mladé, _krisné
a tmavooké divky, pfi jejim
spatFeni se vESinE muzu ta-
ji dech. Divku pronasleduje
skupina psanci, a kdy? ji
Tell vezme pod svou ochr:
nu, rozhodnou se  psanci
zabit dvé mouchy jednou
ranou. Dostat divku i zlato.
Tell a jeho spolefnice maji
jedinou moznost. Vydat se
napfié peklem, kterému se
v Americe Fiki Mojavski
PousE.

Sackettové jsou nezapome-
nutelnourodinou_americkjch
prikopnikii, stvofenych _mis-
trovskym vypravétem Louisem
L’Amourem, kiery nim ve
svjch roménech priblizuje
dobrodruznou ~ dobu ~_americ-
kého pohraniéi v minulych sto-
letich. Sackettové, jak muzi,
tak zeny, vyzvali k souboji
nezndmé  oblasti americké
divotiny a jako hlavni zbrand
jim slouzily jejich sny a od-

Vaha,

Generaci za generaci postupo-
vali dil na zipad. Pohinla
je neklidnd, tuldcka krev, kerd
je nutila jit stile kupfedu,
do mist, kam jeStE bElosi ne-
pronikli, do divotiny, kde
budou svobodni a nezavisi

Sackettové méli svou hrdost,
stili za pravdou a udrZovali sil-
nou rodinnou tradici. A uZ to
bylo kdekoliv, vzdy se dovedli
spojit, aby zvedli hozenou
rukavici, bez ohledu na to, jak

ol, ktery majf_vykonat,
 nebo nebezpetny.
Kazdi kniha unikitni série
obsahuje jeden vzrusujici pfi-
bh. Cely’ komplet L"Amouro-
vich Sackettd pak predstavuje
epickou fresku, popisujici zrod
silného _amerického _niroda.
Je to siga, ierd vznikala po-
Stupné celé Stvristoleti, Kterou
miluji miliony &tendfi na
celém Vit
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